
876 VASÁRNAPI ÚJSÁG 51. SZÁM. 1894 41. ÍVFOLTAV 

B U D A P E S T I CZÉGEK. 
m i V I T I f I \l\Tf\ir szabadalmazását esz-

lALALMANYUK £ ^ £ £ ; 
n e m z e t k ö z i m é r n ö k i é s s z a b a d a l m i i rodá ja , 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r ű t 2 . sz . ( n é p s z í n h á z 
m e l l e t t . L e g r é g i b b s z a b a d , i r o d a . — T e l e f o n . 

GERÖ ADOLF 
c z i p é s z - m e s t e r . 

B U D A P E S T , 
V . , F ü r d ő - u t c z a 2 . sz . 
A j á n l j a k é s z í t m é n y e i t 

WT fájós lábakra. 

Hirdetések felvétetmk 

a Vasárnapi Újság kiadó-hivatalábau, 
Budapest, IV., Egyetem- utcza 4. sz. 

K O f HBERGER JÜUL&S 
cs. é s k i r . u d v a r i szá l l í tó . 

Budapest, váczi-utcza 23, a nagy Kristófhoz ez. házban. 
Kész férfiruhák a leglúsabb vállasztékban. A készít­

mények elegáns, tartós és jutányos voltáért, valamennyi 
világkiállításokon a legmagasabb érmekkel kitüntetve. 

„Toroiij óráik" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
flfayer Károly L. 

I-ső magyar gőz-óragyára 
B idapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzék, költségjegyz.bérm. 

KERTÉSZ TÓDOR. 
M ű i p a r á r u k t á r a . • 

Kunstgewerbliche Geschenks-
Gegenstande. 

Magasin des Nouveautes indus-
Melles. — Fancy Goods. 

B u d a p e s t , . K r i s t ó f - t é r 
(Gróf Teleki palota). 

Gerson Anna asszony 
BUDAPEST, 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

Eisenschiml és Wachtl 
Budapest, Váczi utcza 12 

G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 
Legnagyobb raktár mindennemű fény­

képésze t i gépek és készü lékekből . 
Alapítva 1856. —Többször ki tüntetve. 

Árjegyzékek Ingyen és bérmentve. 

Ui ! A fotoffnf'íló1* elemei. Ára 2 frt. 

STOWASSEU. 
h a n g s z e r g y á r a 

Budapest, II., Lánczliid-u. 5. 
a cs. és kir. hadsereg szállítója. 

M i n d e n n e m ű h a n g ­
s z e r e k é s a l k a t r é s z e i k . 
Igazitások a legpontosab­

ban eszközöltetnek. 
Árjegyzék kívánatra ingyen. 

Legrégibb czég e szakmában 

Magyarországon. 

Törkel és Schlesinger 
F é n y k é p é s z e t i 

c z i k k e k g y á r i r a k t á r a , 

B U D A P E S T E N , 

I V . k e r . , K á r o l y - u t ó z a 
K á r o l y - l a k t a n y a 4 . sz. 

b o l t . 

Á r j e g y z é k k í v á n a t r a 
b é r m e n t v e k ü l d e t i k . 

Vízhatlan esőköpeny, g-ummi sárczipő és czizmák. 
Sebészeti műszerek és kötszerek stb., 
torna- és testedző szerek. 

Onmmt 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ i l inó leum szőnyegek. 
Sebészeti , műszaki é s pinozegazdaszati 

árjegyzékek kívánatra bérmentve. 

Újdonságok 
remek szép csipke fiehns-ben. 

C s i p k e - g a l l é r o k , 
j a b o t t o k , s z í n h á z i f e j -
k ö t ö k , v a l . f r a n c z i a l e ­
g y e z ő k , d i s z k ö t é n y e k . 
Pfeiffer Dezsőnél, 

V á c z i - u t c z a 2 2 . 
Nemzet: szálloda épületében. 

Helyiség-változtatás. 
Van szerencsénk a t. ez. 
közönségnek tudtára adni, 
hogy üzleti helyiségünket 
Teréz -kö rú t 5. sz. 
alá helyeztük át. 

Mély tisztelettel 
Ohm és Simon. 

Műfogak 
egész fogsorok berakatnak, 
a foggyökerek e l távo l í tása 
nélkül. Fogoperációk fájda­
lom nélkül . Árak mérsé ­

keltek. 

Löfler F. specialista, 
Budapest , 

Váczi-utcza 26., I. emele t . 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-liivillái­
ban, líndapesten, IV., 
figvtfiin-ntfiza I. sz. a. 

GAJSTZ É S TÁRSA 
n r 

VASONTO- ÉS aEPGYÁR-RESZY.-TÁESULAT 

B U D A P E S T . 
Ajánlanak mindennemű vas- , aczél- é s fémöntvényeket 

építkezési és gépészeti czélokra v izvezető csöveket, szi­

vattyúkat , lecsapoló é s öntöző-zsilipet, készülékeket » 

belvizek leeresztésére . — A helyi viszonyok szerint szer­

kesztett turbinákat, őrlőhengereket kéregöntetű hen­

gerekkel é s malomberendezési czikkeket. — Zsilipekei 

bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. — Alag-

csöveket , zárkészülékeket, cső- és kapu-zsilipekhez, 

czölöpveró gépeket, anyagszál l í tó kocsikat. — Álló vagt 

fekvő gázmotorok egy vagy két hengerre l és minden-

Legalkalmasabb karácsonyi ajándék 
6—14 éves gyermekek számára 

a s z a b a d a l m a z o t t 
wr házi tanuló-asztal 

mely minden egészségügyi követelménynek teljesen meg­
felel, melyet orvosok és tanférfiak ajánlanak, és a gyerme­
ket a hátgerincz meggörbülésétől és korai rövidlátástól 
megóvja. — Ennek a gyermekállványnak, mely a legkülön­
félébb kivitelben minden szobának díszére válik, egy csa-
láduál sem szabadni hiányoznia. A gyermekállvány a gyer­
mek korához és nagyságához képest kényelmesen igazit­

ható és egy vagy két üléssel készül. — Kapható 

Feiwel Lipót gyárosnál Budapesten, 
első magyar szab. kir. iskolapadok K.V«ra és áruház B#~ A r a d i - u t c z a 6 0 . sz . 
Alapíttatott 1846-ban. Kitüntetve számos kiállításon- Képes árjegyzék kívánatra ingyen. 

5619 nemű zúzógépek. 

Most jelent meg! 
Hornyánszky Viktor könyvkereskedésében: 

Anyag és szellem. 
I r t a : 

Kármán Pál. 
Tartalom : A munka czélja és iránya. — Isten, világ, ember. 
Az ókor vallási hagyományai és bölcsészei. — Az újkor bölcsé­
szei. Szabad akarat. Megfontoló és erkölcsi szabad akarat. A vi­
lágegyetem. Álló csillagok nagysága és távolsága. Naprend­
szerünk. Neptun. üranus. Satumus. Jupiter. Mars. Föld. Az 
emberi lélek. Halhatatlanság. Vénus, Merkúr. Fensó'bb szellemi 
lények. A lélek elköltözése a test halála után. A bolygók kép­

ződése és jövője. Közlekedés más égitestekkel. — Befejezés. 

Ára 1 forint. 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható • 

FALUSI GAZDA NAPTÁRA 
1895-dik évre. 

A magyar gazdák, kertészek, lelkészek és tanítók számára. 
Szerkeszti 

KOVÁCSY BÉLA 
a .Gyakorlati mezőgazda- szerkesztője. 

Harmincsegye'lik évfolyam. Ára fiizve 80 krajcstár. 
85 lernak előleges (postautalványon) beküldése után bérmentve küldetik meg. 

C s . é s k i r . s z a b . i n g g y á r . — S z e r b k i r . 
u d v a r i s z á l l í t ó . 

Ő kir. ffiis. József főherezeg udv. szállítója. 

Latzkovits A. 
Budapest, 

Váczi-utcza 22. sz. „Hemzeti szálloda". 
Ajánlja dús raktárát 

férfi-divat é s fehérnemű-
különlegességekben. 

Legnagyobb raktár 
f é r f i - i n g e k , l á b r a v a l ó k , 
g a l l é r - é s k é z e l ő k b e n , 
duB választék a legszebb s e ­
l y e m C a c b e n e z - n y a k k e n -
d ő k , k e z t y ü k , z s e b k e n ­
d ő k , i n g g o m b o k , n a d r á g ­
t a r t ó k , h a r i s n y á k vala­
mint mindenféle finom t r i -
c o t - c z i k k e k b e n é s u t a ­
z á s i i n g e k , s a p k á k , p l a i -
d e k , k o c s i - t a k a r ó k , e s e r ­

n y ő k b e n , stb. 

Óriási vá l a sz t ék 
a l e g ú j a b b -

nyakkendőkben . 
Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. szám). 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyítt I féléne _ 6 • 

BUDAPEST, DECZEMBER 30. 41. ÉVFOLYAM. 

Csupán a VASÁBNAPI UJSAG { J*°?* e 
( félévre 

egész évre 8 frt 
4 • 

5 . — 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ' " 

1 félévre _ 12.50 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

BIEÓVÁLASZTÁS. 
Kép a falusi életből. — Irta Sz ívós Bé la . 

B
EVÉGZŐDÖTT az újesztendei isteni tisztelet; 
a népség megújult lélekkel, vidám arcz-
czal oszladozik hazafelé a kopogós, fagyos 

utczákon. Csak épen a tisztes elöljáróság, tanács­
béliek, képviselők s egyéb belső emberek nem 
gondolnak a hazamenetelre. Osszevárják egy­
mást a templom ajtajában s miután jegyző 
uram egy hangos köhintéssel megadja a jelt, 
méltóságos lassú léptekkel megindulnak a köz­
ségháza felé. 

Sallós János uram nem ment velük, pedig 

hát ugyancsak helye lett volna a többi közt, hi­
szen elébb való ember kettő sem akadt nála a 
faluban. Nagy gondolkozva, szép csendesen 
haza ballagott a maga hajlékába. 
. Haza érve levetette János gazda az ünneplő 
bekecset, felakasztotta a fogasra, megtörülgette 
a homlokát, mert úgy érezte, mintha izzadna, 
pedig hát nem is volt valami túlságos meleg a 
házban. Azután leülve az asztal mellé, mélysé­
ges gondolkozásnak adta magát. 

Nem soká ért azonban rá, mert íme, ehol jön 
Sallainé~ komámasszony is, meg Tóth sógorné. 
Azt mondják, hogy már csak meg nem áll­
hatják, hogy egy jó szót ne mondjanak az 
esztendő első napján. 

Nyomban utánuk érkezik István béres is, a 
ki bejött a tanyáról, hogy megszámoljon gazd-
urammal. Elmond egy kacskaringós köszöntőt, 
avval előkeresi a pipáját, rágyújt s leül a sutba, 
gondolva, hogy kivárja, mig ez a két beszédes 
fehércseléd odább megy. 

Mert hát a két asszony csakugyan nem 
pénzen mérte a szót, s a mint az egészségi 
állapotokat kitudakolták, az időjárás minőségé­
vel készen lettek, sok kerülgetővel, még több 
szóval rátértek arra, a mi voltaképen ide haj­
totta őket: 

— «Úgy biz a, úgy biz a, kedves sógor 
uram; hiszen nekünk semmi közünk bele, 
nem is azért mondjuk, mintha vagy egy, vagy 

ÜDVÖZJ- iÖ K Ü L D Ö T T S É G A Z Ú J B Í R Ó N Á L . (ÚJÉVI KÉP.) 
Jmtytt Mityis rajza. 
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más, — de hát csak az hallatszik a faluban, 
hogy kigyelmedet teszik meg bírónak. Lehet, 
hogy már azóta meg is tették az okosok!» 

— «Bizony nincs is ar ra a hivatalra komám 
uramnál alkalmatosabb ember» ; — folytatá a 
szót szörnyű édes mosolygással Sallainé asz-
szonyom. — «Mindég a valló voltam magam is 
s úgy is lesz, ha csak az a vén álnok Dudás 
meg nem fordítja a falu eszét, mert maga sze­
retne bejutni a lelkem! Haj, be illenék pedig 
oda, akár tehénre a nyereg!* 

János gazda csak a homlokát törülgette, 
köhögött, meg-megcsóválgatta a fejét s el kez­
dett volna mentegetőzni, hogy hiszen neki 
semmi kívánsága sincs rá s más efféle, mikor 
Tóthné komámasszony hirtelen felugrik, gyorsan 
körültapogatja a szoknyáját s ijedten felkiált: 

— «Jézus, Mária, ég valami!» 
Sallainé asszonyom is rémülve állítja, hogy 

tollnak, vagy szőrnek kell égni! 
Isván béres azonban, a ki eddig csendesen 

pöfékelt a sutban, csakhamar megnyugtatja a 
felzendült fehércselédeket: 

— «Ne féljenek kelmétek, asszonyom, nyil­
ván az én dohányom szaga érzik.» 

Ezzel, örülve, hogy végre ő is szóhoz juthat , 
elkezdi a dohányát magasztalni, hogy micsoda 
jó portéka az máskülönben. Az őszön vette a 
czigányasszonytól. Drága volt, de megéri az 
árát, mert félpipányitól is csak úgy szédeleg az 
ember. 

Ilyen épületes beszédek közt telegetett az idő, 
de János gazda mindezekből keveset hallott. 
Melege volt szörnyen; oda-oda pillantott az ajtó 
felé s törülgette a homlokát nagyon. A felesége 
is hol kiment, hol bejött; sem a komámasszo-
nyék friss újságai, sem az Isván béres dohányá­
nak története nem érdekelte most. Még a szép 
eladó lány Zsuzsi is olyan nyugtalan volt; száz­
szor is kinézett már a pitvarból s a nagy jövés­
menésben le is verte az egyik korsót a padról. 
Komámasszonyomékon megesett az a csuda.hogy 
kifogytak a szóból. Olyan volt már az állapot, 
mintha tűn ültek volna. Mi is lesz már a biró-
választásból, uramfia, mi lesz! Még bizony az a 
vén Dudás csakugyan valami fordítást csinál! 

Csak Isván volt teljes tökéletesen nyugodt, a 
M csendes megelégedéssel kojtolgatott a ke-
mencze mellett, s épen azt kezdte elbeszélni, 
hogy miként tette lúddá a minap a fínánczokat, 
mikor egyszer csak elvakkantja magát az udva­
ron a Sajó, Zsófi pedig neki pirult arczczal, li­
hegve berohan: 

— «Jaj Istenem, jönnek!* 
Isván félbehagyja a fináncz-történetet, kiveri 

a pipáját, János gazda feláll, meg leül, komám-
asszonyék nyüzsögnek, suttognak, a házi asz-
szony lázasan tesz-vesz, Jézust emleget, Zsófi 
meg az asztalnak esik, azt törülgeti. 

Egyszer csak valami recsegős hang hallik 
a konyhában, a mint valaki a torkát köszörüli; 
majd amúgy h á r o m újjal megkopogtatják az aj­
tót s roppant ünnepélyesen belép a jegyző, a 
sarkában pedig Kis Nagy Ferencz meg Bődi 
Márton uram, mind a kettő emberséges tanács­
béli férfiú. 

A jegyző még egyszer megköszörüli a torkát, 
azzal hozzá fog. Nem lejebb kezdi, mint egye­
nesen az ó-testamentomnál s tövéről-hegyére 
elmondja, hogy már abban az időben is voltak 
birák, a kik a népet a rend és regula ösvényein 
tartogatták. Ebből aztán gyönyörűen kifejtette, 
hogy mai napság is szükséges a b i ró ; így szük­
séges nevezetesen ezen nemes helységben, a 
mely ma az erre legalkalmasabb férfiút Sallós 
János uram személyében imé meg is találta. A 
mit az itt álló becsületes küldöttség, ezennel 
tudtul is ád, kívánván, hogy Isten ő szent fel­

sége az új birót sokáig megtartsa s az igazság 
útjáról soha letántorodni ne engedje. 

A beszéd szép volt, nagyon szép, olyan, hogy 
sok helyen nem is lehetett érteni. Az asszony 
népség olykor a szemét törölgette, Isván pedig 
oda állván a Kis Nagy uram háta mögé, ott 
hallgatta a szót nagy gyönyörűséggel, s miköz­
ben a pipáját újra megtöltötte, el gondolta ma­
gában, hogy most már az ő gazdája az első 
ember a faluban, így hát neki sem áll egy béres 
sem előtte ebben a határban. 

Az új bíró az asztal mellett állva hallgatta a 
gyönyörű beszédet, egy kicsit akadozva meg­
köszönte a falu emberségét és hozzá való bizo­
dalmát s fogadta, hogy nem lesz semmiben 
hiba. Ő ugyan se nem kereste, se nem ácsin­
gózott utána, de ha már egyszer így megembe­
relték, hát tiszta szívvel vállalja a sort. 

A mint a beszédek vége felé jártak, bíróné 
asszonyom is összeszedve magát valamennyire, 
intett Zsuzsinak, hogy hozza a kalácsot, maga 
pedig pálinkás poharakat rakogatott az asztalra. 

De hát jól is tette, mert szükség lett rá 
mindjárt. Hisz ha ilyenkor sem iszik az ember, 
hát ugyan mikor? 

Pálinka meg kalács után felkerült a csőrege, 
meg a hideg sült tyúk, arra meg az a jó savanyú 
kerti bor, a milyen nem mindenki pinczéjében 
akad ebben a fillokszerás világban. 

Hozzá látnak a hívek mind, amúgy ember­
ségesen, de különösen Isván, a ki megint rá­
gyújt s minden szempillantásban büszkébb lesz 
rá, hogy ime, ő a falu első emberét szolgálja. 

A jegyzőt sem nagyon kell erőtetni. Teljes 
világ életében soha sem volt ellensége az ital­
félének. Csakhamar ki is; pirosodik a két füle, 
megcsípi a Zsuzsi orczáját s azt mondja, hogy 
még a télen ő lesz a násznágyja. Tudja már ő, 
a mit t u d ! 

Zsuzsi pirosabb lesz a mézei pipacsnál ; de 
szerencsére senki se figyel r á ; beszél már 
mindenki. 

Isván megint elkezdi a dohányát dicsérni; 
majd arról értekezik, hogy mikép gyógyított 
meg egy sánta malaczot dohánylével. 

Kis Nagy uramnak még nótázó kedve is 
csucsorodik, s meg nem állhatja, hogy el ne 
dudorászsza a bírónénak : 

• Ugyan, édes komámasszony, 
Mért kend olyan sovány asszony; 
Hogy lehet így megfogyni 1 
Lám, én milyen kövér vagyok, 
Mint a háj majd elolvadok 
Ebb' a kutya melegben I» 

Végre aztán sok hálálkodás közben nagy-
nehezen felczihelődik az emberséges küldöttség; 
még egy szent János áldását isznak s hazafelé 
fordítják a szekerök rúdját. 

A jegyző az udvaron a kútágast kettőnek 
látja s hazáig egyre azt magyarázza két tár­
sának, hogy csak még sincs szebb ennél az 
alkotmányos választásnál. 

VISSZHANG. 
Az a sok dal, ki tudja 
Mivé lesz ? 
A mit nem mond el a sziv, 
Csak érez . . . 
— Én azt hiszem, észrevétlen 
Odaszáll, ott marad: 
A hol ép a tekintetünk 
Elmereng az alatt. 

Azért ragyog csillag a 
Sötétben, 
Bárány-felhő azért jár 
Az égen; 

Attól terem fürtös virág 
Tavaszszal, az ágon, 
Dallamosan attól bólong 
A lomb is a fákon. 

Ezért hiszik azután 
Annyian, 
Ha szivükön egy-egy dal 
Átsuhan: 
Hogy megihlet a fa lombja, 
A csillag világa, 
— Pedig az csak egy dalos sziv 
Visszavert sugara! 

SZABOLCSKA MlHÁLY. 

A VETERÁN. 
Ventura Ruiz Anguilera költeménye. 

— Folytasd apám, szem, fül vagyok. 
— Jól emlékszem az időre, 
Győzve törtünk mi előre, 
Nem birt velünk senki karja ! 
Úgy tetszik még, mintha ép most 
Tűzne össze a két sereg, 
Trombita szól, a dob pereg, 
S a napot por, füst takarja. 

— S mégis elhagy a hon téged ! 
— Télen bizony sokat fázom, 

Édes fiam! 
Pedig szívem lánggal égett 

Érte fiam l 

— Szegény apám, én jó apám ! - -
— Büszke volt a spanyol bajnok, 
Bailen mellett térdet hajtott 
Francziaország is előtte, 
Sok francziát vágtam én le, 
S kiket kardunk el nem ére, 
Spanyolország hős tüzére 
Parancsszóra ölte, lőtte ! 

— Hálátlan a hon irántad! . . . 
— Télen bizony sokat fázom 

Édes fiam! 
En, ki védtem szép hazánkat, 

Fázom, fiam! 

— Szomorú az öregséged! 
— Sok idegen, zsoldos hadat, 
Kiken győzni nagy feladat, 
Fékeztem meg ott dicsőn én. 
Kik az olasz földön győztek, 
Kiktől félt a burkus, német, 
Kik leverték a vad népet, 
Mely ott hemzseg Agár földjén. 

— S elfelejtett mégis a hon! . . . 
— Télen bizony sokat fázom, 

Édes fiam ! 
Hideg biz' e kunyhó nagyon, 

Fázom, fiam ! 

— Ki-ki újm néha sebed ! . . . 
— Kezem-lábom általi ó've, 
Sok vér csurgott ki belőle, 
Karom lankad, rogyott térdem. 
Egy vértócsa a csatasik. 
Égető kín marja mellem, 
Hull a bajtárs, hull az ellen . . . 
Sírni, nyögni rá nem értem. 

— Spanyolország szépen füzet! 
— S most itt fázom, itt nyomorgók, 

Édes fiam 
S nem rakhatok egy kis tüzet, 

Fázom fiam! 

— Verje meg az ily hont Isten ! 
— Sújtson inkább téged agyon, 
Bár szeretlek, fiam, nagyon, 
Mint hazám a tüzes mennykő. 
A hon a te édes anyád, 
Ha panaszom hozzájuthat, 
Megszán engem, nyomorultat, 
S eljön ide mint megmentő. 

— Spanyolország a mi anyánk ! 
— Nem fázom, ha ránk tekint ö, 

Édes fiam! 
Majd melegebb lesz még tanyánk. 

Ugy-e, fiam ? ! 
Spanyolból KÖRÖSI ALBIN. 
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A JÁNOS. 
Életkép. Irta Mikszáth Kálmán. 

Nem valami idegen öreg princz, a kit e kép 
ábrázol, se nem exotikus fejedelem, pedig az is 
lehetne a kinézésére, czifra ruhájára nézve, de 
nem is valami katonai méltóság, hanem ez egy­
szerűen a János, az öreg János, Vasvármegye 
utolsó lovas szolgája. 

Ejnye, de bolond dolog ez! Hát hogy kerül 
ide az újságba János, nem lévén sem nevezetes 
vitéz, a ki sok embert lekaszabolt az ütközetek­
ben, sem nagy állású hivatalnok, sem pedig el­
hírhedt haramia, a kinek a fizimiskáját érdemes 
mutogatni a többi halandóknak. 

Nem csinált ő egyéb nagy dolgot életében, 
mint hogy reggelenként szépen megpuczoválta 
a tekintetes alispán úr, vagy a méltóságos fő­
ispán úr csizmáit (már a szerint, a melyiket 
épen szolgálta), elvitte a stafétás levelet, a hová 
küldték, ráír ta a vármegye betűit diktandó egy-
egy mogyorófa pálczával azokra, a kik a deresre 
jutottak s üres idejében bodzafa-puskákat fara­
gott az alispánok apró gyerekeinek. 

Ilyen puskákból lövöldözött valaha Széli Kál­
mán, Badó Ká lmán ; mind a kettőét a János fa­
ragta ; mert mind a Két híres vasmegyei Kálmán­
nak alispán volt az apja, s János nem adta az 
alispánnál alább. 

De mikor Széli Kálmán gyerek volt, akkor 
már a mi Jánosunk (igaz, becsületes nevén 
Ozoly János) megette a kenyere javát, jóval túl 
járt a félszázadon. 

János 1829-ben lépett a megye szolgálatába 
s azóta soha nem merült fel ellene panasz ; be­
csületesen, hűségesen töltötte be azt a csekély 
pályát, melyet a gondviselés elébe szabott, mintha 
mondaná : «Ide állj, János, és maradj itt örökkön-
örökké, János.» 

Meg is maradt s csak most, közel a «hetve-
nedikkakukszótermészetben való foganatosításá­
nál » (mert most vége felé már kúriai stílusban 
•szokta magát János kifejezni) kezdett panasz­
kodni a méltóságos főispán úr(Badó Kálmán) előtt: 

— «Nem bírom már a lépcsőket, méltóságos 
uram. Az ördög vigye ezeket a lépcsőket . . .» 

Addig-addig duruzsolt, dohogott a lépcsők 
ellen, hogy Vasvármegye híres főispánja, a ki 
túlteszi magát a konvenczionális chablonokon, 
nemcsak nyugalmaztatta teljes fizetéssel s ter­
mészetbeli lakással a megyeház földszintjei, ha­
nem az arezképét is lefesttette a megye számára. 

Eddig csak főispánokat, minisztereket, ná­
dorokat festtettek le a nemes vármegyék, annál 
feltűnőbb és dicséretesebb volt Radó főispán 
eljárása, a ki az egyszerű hajdú vonásainak 
megörökítésére vállalkozott, dokumentálván ez­
zel, hogy bármely kicsi poziczión is érdem becsű- j 
lettel megállani egy félszázadig. 

Mikor a képet leleplezték, Badó összehivatta 
a vármegye cselédségét s egy buzdító beszéddel 
fakasztá őket könnyekre, mondván: 

— «Lássátok fiaim, ez egy öreg szolga arcz-
képe, a ki hiven szolgálta a vármegyét s most idők 
végeztéig ott lesz letéve a vármegye levéltárában; 
lássák az unokák unokái, hogy a becsületes 
szolga épen oly becsületre méltó, mint egy be­
csületes herczeg, gróf, vagy hadvezér.* 

Az öreg Ozoly, a ki jelenvolt, zokogott, mint 
a gyermek, és csak egyre azt hajtotta: 

— «Minek volt az? Minek az nekem m á r ? 
Akkor festetett volna le a méltóságos úr, mikor 
még nyalka legény voltam, mikor még sze­
retőm volt, a ki gyönyörködött volna benne.» 

Hja, a dicsőség későn érkezik! Megvan az a 
bolond szokása. 

De, hogy egyáltalában megérkezett, az a ha­
ta lmas főispán érdeme volt, a ki csodákat mű-

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 

veit megyéjében az efféle ötletekkel. Képzel­
hető, hogy ilyen főispán alatt öröm szol­
gálni és a szigorúságát is jobban el lehet szí­
velni annak, a kinek szivéből megfakad a jóság 
ilyen gazdag érben az alacsonyak iránt is. Az 
ilyenekben van a kormányzás varázslatos titka. 

Ozoly bácsit azonban nemcsak az a kitünte­
tés érte hosszú pályáján, mely 1829-től datáló­
dik (akkor lépett megyei szolgálatba herczeg 
Batthyány Fülöp örökös főispán alatt). Ötven 
éves szolgálata után ezüst érdemkeresztet ka­
pott a királytól; mindig viseli a mellén. De még 
a keresztnél is jobban megörvendeztette Wekerle 
miniszterelnök, kinek, mikor két éve múlt a há­
rom királyok járása volt Vasországban, meg­
fordulván a soktornyú Szombathelyen, bemu­
tat ta Radó a vén huszárt, elmondván pár szó­
val ékesen: ki lenne, mi lenne a János bácsi. 

Ozoly János. 

Hát uramfia, mi történt? Csak hallgatta, 
csak hallgatta a nagy miniszterelnök, a király 
viczéje, s im egyszer csak odanyújtotta a fehér 
kezét, melyen rajta vagyon az ország karbun­
kulus gyűrűje, és megrázta vele magyar ember­
séggel a János bátyóét s a mint rázta, rázta, 
há t csak átrázódott valahogy belőle egy ropogós 
tiz forintos banknóta. 

No, már sok egy embernek, túlságosan sok, a 
mi Jánossal megtörtént. De érzi is ő kelme s 
ugyancsak peczkesen hordaná a derekát, ha 

j másrészt az öregség nem nyomná görbére. 
Ott üldögél és köhécsel most is a vármegye­

ház kapuja alatt s nézi az időket csendes fleg­
mával szortyogtatva a makrát. 

Sok mindenfélét élt át, sok mindenféléről 
tud beszélni. Ott volt már a Ferdinandus király 
koronázásán is Ebergényi Bencze s Niczky János 
követ uraimékkal. Az volt még csak a nagy 
parádé! 

Bolondos idők jártak azóta, mig ő örökétig 
| ugyanazon kapu alatt pipázik. Harmincznyolcz 

új viczispán jött be s ment ki rajta azóta, a fő­
ispánokból meg kerekszámban tizenöt. Azok 
közt van a Radó komája, Ernuszt Kelemen is. 
(Bizony, ő is jó úr volt.) Sőt most már kiment 
örökre a kapun Radó is, az Ernuszt komája. 
Viczispánok, főispánok jönnek, mennek, mint 
a hetek. De János, az mindig ott volt, most is 
ott van és várja a tizenhetedik főispánt. 

De ha csak az emberek változtak volna! 
Semmi se a régi már — ő kívüle! 

Először eltűnt a kaloda a megyeház gyepes 
udvaráról, a hol oly félelmetesen fönségesen 
vette ki magát. 

Azután a ló tűnt el alóla, a szépséges 
pej paripa a czimerea nyeregtakaróval. Mivel­
hogy hát a posta meg a drót kezdte a leveleket 
hordani a lovas huszár helyett. 

Utána ment a deres is. Hej , a deres! Gyenge 
a nélkül a vármegye. Csak ezzel volt az szép ! 

Az erdő nevelte a zsiványt; de az erdő meg 
is javította; benne teremvén a mogyorófa 
pálczák. 

Csak ugy teng-leng már a vármegye régi nagy 
ha ta lma; sírva látja János a pusztulását, mint 
mikor a meglőtt medvének apránként csepeg el 
a vére. Mindenféle bolond törvények jöttek, a 
melyeket az irnok urak leírnak kétfelé hajtoga­
tott papirosokra és másutt nincsen semmi lát­
szatjuk. Bezzeg mikor még ő irta fel a törvényt 
azokkal a mogyorófa pá lczákka l . . . de csitt, mert 
a tekintetes alispán, Tóni úr megtalál ja hallani 
és ráförmed: 

— «Ej, már megint arról a gyalázatos kor­
szakról mesél kend ? No, van is mivel dicsekedni, 
János!» 

János a vármegyeház kapujában. 
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II. MIKLÓS CZÁR KELETI UTAZÁSÁBÓL. 
A fiatal orosz czár, mint már néhány heti 

uralkodása alatt is több ízben kimutatta, sok 
tekintetben különbözik elődeitől, különbözik 
különösen abban, hogy egyszerre szakított a 
regi hagyományokkal: nem zárkózik el palo­
tája márványfalai és érczkapui mögé, nem vé­
teti magát körül a testőrség szurony-erdőivel, 

lovics főhadsegédet, hogy a trónörökös számára 
utazási tervet készítsen. A munkálat lassan 
haladt előre, mivel a kiséret tagjainak meg-
válogatása igen nagy gonddal járt. Végre 
1890 november 4-én Gacsinából útra keltek. 

A legelső megálló hely Bécs volt, bár itt a 
trónörökös csak politikai szempontból tett láto­
gatást s alig nézett meg valamit. Bécsből 
vasúton mentek Triesztbe, hol nov. 17-én szál­

örökös unokatestvére, útitársul véve, Egyip­
tomba hajóztak. 

Az utazás nem inkognito történt s ezért az 
orosz trónörököst Egyiptomban is nagy díszszel 
és az óriási birodalom leendő örökösét meg­
illető érdeklődéssel fogadták. Megnézték Kairót, 
Memphist, felhágtak a gúlákra s elhajóztak 
egészen Philae szigetéig. Majd visszatérve, a 
Vörös-tengeren át egyenesen Bombayba utaztak. 

II. MIKLÓS CZÁR KELETI UTAZÁSÁBÓL. — Zárda a Kék-folyón, Khinában. 

hanemjár-kel, szabadon, s közvetlen tapasztalás­
ból akarja ismerni az embereket, a világot. Ez 
érlelte meg benne már trónörökös korában azt 
a vágyat, hogy nagyobb utazást tegyen keleten. 

Az uralkodó-családoknál angol példa után 
divatba jött üdvös szokást, hogy az, ki egykor 
milliók sorsa felett fog intézkedni, tapasztalatait 
utazások által is gyarapítsa, ILI. Sándor czár is 
óhajtotta alkalmazni fiánál, s ezért már 1889. év 
végén megbízta a trónörökös nevelőjét, Dani-

lottak tengeri hajóikra. E hajók az út nagyobb ré­
szén használt «Pamjaty Azova» fregatt, továbbá 
a "Wladimir Monomah» és «Saporochez» 
ágyúnaszád voltak; az előbbin utazott a trón­
örökös öcscse, György Sándor nagyherczeg is, 
ki ezután útitársa lett. Ekkor kezdődött meg 
valóságos útjuk. Legelőször Görögországban 
állapodtak meg Olympus romjainál, majd 
Athén nevezetességeit megtekintve s a görög 
trónörököst, ki tudvalevőleg az orosz trón-

Kelet-Indiábantöbb hetet töltött a trónörökös, 
kirándulásokkal és vadászatokkal fűszerezve 
napi teendőit. Meglátogatta Ellora barlangját, 
a Ganges szent helyeit s a régi kelet-indiai feje­
delmek pompás palotáit, kik a leendő orosz 
czárt keleti fénynyel fogadták, valamint Ceylon 
szigetét is, hol a «Tamara» hajóval utazó Sándor 
Mihály és Szergej Mihály nagyherczegekkel 
találkozott. Innen még lehajóztak a Szunda-szige-
tekre s 1891 márcz. 10-én Jáva szigetén meg-

... ~jr 

* 



Blaas Jenő festménye. 

Ü N N E P I ELŐADÁS 

A « Vasárnapi Újság, 1894. második félévi képmelléklete. 
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-Biászta a trónörökös a Pagandaga tűzokádó 

Visszatérve több hetet töltött Sziáraban, mint 
a király vendége. Itteni élményei közül neve­
zetes volt, hogy előtte fogtak össze 250 vad 
elefántot, s hogy a Menam folyón nagyobb 
kirándulást tett. Később Annám mellett el­
hajózott Khinába, melynek azonban csak egy 
pár parti városát érintette. Hosszabb időt tői­

ben azonnal Vladivosztok kikötőbe vitte a trón­
örököst, a hol az Amur-terület főkormányzója, 
Korff báró főhadsegéd vezetése alatt 32 napig 
tartó úton mentek át a kelet-szibériai vad vidé­
keken, hol lóháton, hol gőzhajón, de legtöbb-
nyire kocsikon, melyek elé a mocsaras helyeken 
nem ritkán ökröket kellett fogni. Megérkezvén a 
Bajkal-tóhoz, a trónörökös egy nagy ünnepies-
ségben vett részt; ugyanis az első kapavágást 

hez Karasin híres orosz festő, a ki szintén részt 
vett az utazásban, rajzolt vagy fényképezett mint­
egy 1200 képet, melyek nagyobb része eredeti s a 
nagy út hoszszában érintett különböző népek 
szokásaira és ethnografiai sajátságaira is kiter­
jeszkedik s különösen Szibériáról igen sok újat 
tartalmaz. A nagy munka két nagy, díszes ívrét 
alakú kötetben (ára (>(> frt, díszkiadásban 180 frt) 
jelen megBrochhaus F.A. lipcseiczég kiadásában, 

II. MIKLÓS CZÁR KELETI UTAZÁSÁBÓL. - Fogadtatás Kantonban. 

tött Japánban s több nagy kirándulást tett a 
azóp szigeten. Innen Amerikába is át kellett 
volna hajóznia, azonban tudvalevőleg egy vak­
buzgó japáni rendőr merényletet követett el 
ellene, mely a görög trónörökös közbelépése 
nélkül könnyen végzetessé lehetett volna, s 
ezért az aggódó czár táviratilag elrendelte, hogy 
a továbbmenéssel felhagyva, a trónörökös 
Szibérián keresztül térjen viasza. 

A «Pamjaty Azovat fregatt a rendelet értelmé­

tette ott az akkor kezdett szibériai nagy vasút­
hoz mely azóta rohamos gyorsasaggal epul. 
Majd a már sokkal népesebb es czivilizaltabb 
vidékeken kozákok kíséretében gyorsan haladt 
át Szibéria rengeteg területén s mar augusztus 
hó 16-án visszaérkezett Oroszországba, hol 
szülői a Toscana vasúti állomáson vartok rá. 

A trónörökös e nagy útjáról egyik kísérője 
Uchtomsky E. herczeg, hivata os megbízásból 
két kötetes, nagy díszművet készített, mely-

egyszerre orosz, német és franczia kiadásban s 
méltán elmondható felőle, hogy a díszművek 
között a legérdekesebbek és legtartalmasabbak 
közé tartozik s különösen Kelet-Szibéria ismere­
tére nézve a forrásművek közé számítható. 

A pompás új díszműből sikerűit a «Vasárnapi 
Újság*-nak a kiadó lipcsei czégtől több képet 
megszereznie, és pedig a most sajtó alatt levő 
második kötetből. 

A négy kép közül, melyeket most bemutatunk. 
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hozzánk legközelebb fekvő s az utazás alatt 
legelőször érintett helyet tüntet föl az, mely a 
híres madurai bálvány-templomot ábrázolja. 
Madura Kelet-India déli részében Madrasz kor­
mányzóságban fekszik, nem messze Ceylon szi­
gettől; lakosainak száma mintegy százezer, s ezek 
főkép hinduk. A nagy városban igen sok, rész­
ben már romba dőlt palota van; a kereszté­
nyek is alapítottak itt kórházat, középiskolát, 
s egy orvosi iskolát, a mely a jezsuiták veze­
tése alatt áll. De legérdekesebb Madurában a 
képünkön látható pagoda.E budhista templomba 
egy sötét folyosón át lehet bejutni, a folyosón 
jobbra balra másodrangú bálványszobrok 
vannak felállítva. Az elsőrangú istenségek 
nagy szentek bálványképei a templom mély 
belsejében állanak s ezekről azt tartják, hogy 
magok teremtették magokat, magok adtak volt 
magoknak életet, a miért is a hivők ezeket rend­
kívüli nagy tiszteletben tartják és dédelgetve 
ápolják. Éjjelre drága szőnyegekből vetett 
ágyra fektetik, reggel megmosdatják, pompás 
szövetekbe takarják, finom ételeket raknak 
elébök, a melyeket később a gazdagabb hivők 
közt osztanak ki. Az ilyen bálvány, bekenve 
illatos szerekkel, hol ül, hol újra lefekszik és 
pihen, hol zene-szóra ébred, természetesen a 
hivők képzelete szerint. Miklós czár könyve ne­
vezetes furcsaságul azt is fölemlíti e temp­
lomról, hogy belsejében fehér, zöld, rózsaszín 
és piros papagájok vannak, a melyeket a temp­
lomban tartanak és nevelnek s a melyek a láto­
gatóknak, a mint ezek egy-egy bálványhoz ér­
nek, kikiáltozzák az illető pogány istenek ne­
veit. A templom mellett van egy kis kápolna, 
mely egy helybeli asszony, Mangammal királyné 
emlékének van szentelve. 

Mangammalt 1706. saját alattvalói éh-halálra 
ítélték azért, hogy szerelmi viszonyt folytatott 
egy fiatal braminnal. Az áldozatot nagy czere-
móniával zárták el egy elkülönített helyre, nem 
adtak neki enni, de mindig ott tartották előtte 
az ételt, hogy azt lássa, éjjel pedig a legízlete­
sebb ételek szagát szagoltatták vele, hogy 
annál kínosabb legyen éh-halála. 

Az oldalfalakra az ország kiválóbb pagodái 
vannak festve. A madurai egyike a legelsőknek, 
mert Madúra már ősidők óta központja volt 
annak a hatalmas nemzetségnek, mely ugy 
szólva az ország első nemzetségének nevezhető: 
a Panduaknak, a mely dinasztiáról már a görög 
irók is megemlékeztek és birodalmuk határait 
részletesen leírták. 

A madurai kép után következik egy palota 
képe Jáva szigetéről. A Buitenzorg palota (gond­
mentes e holland név jelentése) a hasonnevű 
várossal együtt a holland indiai birtokok 
kormányzójának székhelye. A hivatalos főváros 
ugyan Batavia, Jáva kikötő helye, de ennek oly 
gyilkos az éghajlata az európaiakra nézve, hogy 
szükségesnek látták tőle délre európai nyaraló 
telepet építeni. Ez a nyaraló-telep, Buitenzorg, 
Salak és Gedeh vulkánok között fekszik s külö­
nösen világhírű pompás botanikus kertje a 
tropikus növények gazdag gyűjteménye. 

Kelet-Ázsia legnagyobb országából, Khinából 
két képet is mutathatunk be. Egyik egyszerű 
czeremoniális kép: az oroszok fogadtatása 
Kantonban, Dél-Khina híres, milliós lakosú vá­
rosában. De ez a kép is érdekes s nagyon 
élénken tünteti fel a nagy város kíváncsi lakos­
ságát, mely a szűk és a hirdető táblák özöne 
által nehezített forgalmú útczákon kiséri az 
orosz tengerész katona banda náluk bizony­
nyal szokatlan jelenségét. 

A negyedik kép, *Zárda a Kék folyón*, jel­
lemző tájkép Khinából. A kelet-ázsiai utazók 
mindegyike megemlékezik egy-egy pagodáról, 
vagy zárdáról, melyek Khina hatalmas folyói­
nak sziklaszigetein mintegy remetelak gyanánt 
emelkednek. A Kék folyó, vagy Jchinai néven 
Yang-cse-kiang, a földgömb egyik leghatalma­
sabb folyója, igen gazdag ily vallásos helyek­
nek kiszemelt szigetekben, melyeknek festői 
fekvése még az idegent is meglepi. Megjegyezzük 
különben, hogy a Kék folyón és a hozzá hasonló 
nagy Hoang-hón százezerek laknak állandóan 
tutajokon, vagy bárkákban s igy az ily elzárt 
sziklák felhasználása épen nem feltűnő. 

Láthatjuk e képekből is, mily ügyes tapin­
tattal választották ki az illnsztrácziókat a jelen­
legi orosz czár nagy úti művéhez s mily sok 
tájékoztatást nyújtanak azok Kelet-Ázsia meg­
ismertetéséhez. 

AZ ESZKIMÓ LÁNY REGÉNYE. 
Elbeszélés. 

Irta Mark Twaia; angolból fordította S. V. 

«Önnek Twain úr mindent elmondok, ha ér­
dekli, mert, hát látom hogy szeret engem s ér­
deklődik irántam.* 

E szavakat, szelíd szemeit reám, szegezve, 
oly hangon monda, a milyet hozzá hasonló te­
remtéstől alig hallottam valaha. Időközben 
arczárói valami csont-kés félével, a zsirt leva­
karta, melyet aztán egyszerűen ruhájára kent. 
Megjegyzem hogy mindketten egy támlás székül 
szolgáló nagy jégdarabon ültünk. 

Laszka — ez volt a hajadon neve — eszkimó 
szemmel nézve nagyon szép leány, lehetett. 
Mások tán kissé túlságos kövérnek nézték 
volna, de itt a helyszínén mindenki egyhangú­
lag a törzs legszebb leányának tartotta. Hogy mi 
rejlett a végtelen mennyiségű szőrme-ruha, nad­
rág és süveg alatt azt nem tudhattam, de annyi 
bizonyos, hogy a sok járó-kelő, idegen és benn­
szülött vendég közül, melyek atyja házánál 
megfordultak, Laszka szépségét senki sem vonta 
kétségbe. Engemet kedélyes, egyszerű modora 
teljesen megigézett, s ha mellettem ülve a nyolcz 
kutyás szánt hajtotta, melyen a végtelen jég­
síkon repültünk, ügyességét és erejét egyiránt 
megbámultam. Egy izben, mialatt a család többi 
tagjai egy a tenger partjára kivetett czethal 
elemzésével foglalkoztak — medvevadászatra 
is elvitt, honnan azonban csakhamar egyedül 
tértem vissza, mivel — mi tagadás benne — a 
medvétől nagyon félek. 

Laszka tehát hozzákezdett az elbeszéléshez: 
— "Törzsünk szokás szerint a tengerpart 

egyik vidékéről a másikra vándorolt, de ezelőtt 
két évvel atyám megunta a vándor életet s nagy 
jégdarabokból ezt az úri házat építette. A ház, 
a mint ön láthatja, hét láb magas, húsz láb 
hosszú és sokkal nagyobb, mint a szomszédok 
házai amott a domb alján. A belső berendezés­
sel ön is meg volt elégedve, különösen pedig 
azon helyiséggel, melyet ön társalgó-teremnek 

róka, czoboly, fehér medve, nyest, egyszóval 
mindenféle szőrmés állatbőr, sőt még a szék 
gyanánt szolgáló jégdarabok is hasonló bőrök­
kel vannak letakarva. Nemde önöknél sincsenek 
jobb ágyak ?» 

— «Már hogyan is lennének Laszka! Még 
megközelítőleg sem!» 

Erre aztán Laszka elmondta, hogy atyja sok 
száz ritka bőrt tart készletben és hogy a család 
tagjai testükön csakis kék rókabőrt viselnek, a. 
miből azt vettem ki, hogy ily formán egy-egy 
eszkimó öltönye 3—4 ezer dollár értéket képvisel. 

— «Hát aztán a szelelő lyukak ! — folytatá. 
Laszka — hol van olyan ember, a kinek házá­
ban négy szelelő lyuk lenne! En azt hiszem, 
hogy önnél sem találnék több efféle lyukat!» 

— «Szégyenemre be kell vallanom, — mi 
azonban köztünk maradt szó legyen, — hogy 
nem; de még a leggazdagabb new-yorki ember 
házában sem találna több ilyenféle lyukat.» 

— (i Lehetetlen, ön tréfál . . . » 
— (i Komolyan, a legkomolyabban mondha­

tom, hogy például Vanderbilt, a világ leggazda­
gabb embereinek egyike társalgó termében csak 
két szelelő csövet tart . . . » 

— «Szegény ember,—jegyzé meg Laszka,— 
sajnálom." 

— «Hát tudja kedvesem, ő végre a költséget 
még elbirná, — igen, valamiképen, — de nem 
akar dicsekedni és nem szereti a fényűzést." 

— ((Az szép tőle, de hogyan nézhet ki a 
háza? Elég csinos?* 

•— ((Meglehetős, meglehetős!* 
A leány Vanderbilt szegénysége fölötti fáj­

dalmában egy darab faggyúgyertyát szopogatott. 
I Végre a következőket monda.» 

— «Nézetem szerint a túlszerénység a dicse­
kedés egyik nemét képezi. Ha az emberek 
Vanderbilt úr viszonyait ismerik, minden esetre 
nagy feltűnést fog kelteni, hogy szobájában 
még két szelelő csövet sem akar beszerezni. 
Mondja csak Twain úr, milyenek önöknél az 
ágyak? szintén jégdarabokból készülnek?* 

— «Nos, az ágyak elég jók, — de nem jégda­
rabokból készülnek.* 

— «És miért nem? Ezt szeretném tudni.* 
Erre aztán elmondtam, hogy nálunk a jég 

nagyon drága, elannyira drága, hogy a jégszál­
lító számlája évenként a sütő számláját is 
megközelíti. 

— «Hogyan, önök tehát veszik a jeget?* 
•— «Minden esetre.* 
— «No, ilyesmit még nem hallottam. Nálunk 

a jég semmibe sem kerül, semmit sem ér. A 
mint láthatja, az egész vidék csupa jég! Én 
még egy halhólyagot sem adnék érte.* 

— «Éz csak azért van, mivel önök itt a 
vidéken a jég becsét nem értik. Ha ezt a jeget 
New-Yorkba lehetne szállítani, árából a piaca 
valamennyi czethalait összevásárolhatná. *.. 

— «Igazat beszél?* 
— ((Esküszöm, hogy igazat beszélek!* 
Erre Laszka elkomolyodott. 
— «De jó lenne ott lakni!» 
— «Ne higyje ezt, Laszka. New-Yorkban a 

czethal húsa senkinek sem kellene, még ha 
ingyen adnák sem!* 

— «Hát ez valami előítélet lehet, mint annak 
idején nálunk a szappan ellen volt. Eleinte 

Most mindenki a szappan után áhítozik. 

nevezett el. Ehhez hasonlót ön még nem igen 
láthatott?* 

— /Csakugyan nem láttam. Ilyesmi az Egye­
sült-Államok területén nem fordul elő.* 

Megjegyzésem Laszkának nagy örömet oko­
zott. 

— «Magam is azt hiszem, — folytatá a leány, 
— hogy házunk önt meglepte. Hátha még agyi 
ruhánkat látná! Van ott kék róka, ezüstszürke 

senki sem akart szappant enni. Most meg már 
mindenki szappan után áhítozik.* 

— «Ön is szereti a szappant?* 
— «Majd meghalok érte. Szereti ön a 

gyertyát?* 
— «A gyertyát szükséges tárgynak tekintem. 

És ön?» 
— «Kérem, ne is említse. Gyertya, szappan, 

mily élvezet!* 
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— «Hát a halbelek?* 
— «É8 a halzsír!* 
— «Ne beszéljünk róla. Mi haszna! De 

iudja mit, Twain ur, most oly családi titokba 
fogom önt beavatni, melyről kívülem alig tud 
még valaki valamit. Ugyanis atyám ezért tele­
pedett le végképen e vidéken, mivel attól tart, 
logy másutt roppant vagyonát megirigyel­
hetnék. Lássa, nekem már száz kérőm is volt; 
meglehetős csinos és jó módú emberek, de 
végre kisült, hogy nem annyira miattam, mint 
vagyonom miatt járnak utánam.* 

— «Csakugyan?» 
— «Igen, vagyonom miatt. Mit gondol, mire 

becsüli atyám vagyonát?* 
A leány kérdése nem csekély zavarba hozott, 

mert arról, hogy a jégtenger ezen Vanderbiltjé-
nek mekkora vagyona lehet, még csak fogalmam 
sem volt. Semmit sem feleltem. 

«Atyámnak huszonkét halászhorga van.» 

— «Tudja meg tehát, Twain úr, — folytatá 
Laszka, száját fülemhez szorítva, hogy atyám­
nak huszonkét halász horga,-— nem csontból fa­
ragott, hanem valódi vasból készült horga van!» 

— ((Nagy isten !» kiáltám. 
— «Ez oly igaz, a mint élek, Twain ur.» 
— ((Laszka, ön hazudik, ez nem lehet igaz...» 
— «Twain ur, ne mondja többé, hogy hazu­

dom, higyjen szavaimnak!...» 
— «Jó, idővel megszokom a gondolatot. De 

a meglepetés annyira hatott reám, hogy szinte 
roszúl lettem.- Máskor ilyesmit kíméletesen 
mondjon!* 

— «Nagyon sajnálom, ha tudtam volna . . . » 
— «Lássa Laszka, ha ön azt mondta volna: 

•öt, hat horog s igy lassanként tovább...» 
— «Igen, igen, azt kellett volna mondanom, 

de erre nem is gondoltam...» 
— "Most már jobban érzem magamat, ked­

vesem, de igy egyszerre huszonkét horgot mon­
dani !» 

— "Bocsásson meg, Twain ur!» 
A beszéd ezután közönséges mindennapi dol­

gokra fordult, mig csak Laszka ismét fel nem 
említette, hogy neki magának is egy oly drága 
kincse van, melyet szívesen megmutatna, ha 
megígérem, hogy nyugodt leszek és a titkot hí­
ven megőrzöm. Magától értetődik, hogy min­
dent megígértem, különösen pedig megfogad­
tam, hogy teljesen nyugodt leszek. Erre Laszka 
százrétü bundájának valamely rejtett zsebjéből 
egy négyszegletes kopott rézdarabot vett elő. 

— «Nos, mit szól éhez, látott-e már ilyesmit? 
Nemde, kedves kis holmi? Az éjszaki tenger 
minden részeiből jöttek már ide emberek, hogy 
ezt a drága kincset szemügyre vehessék, a minek 
párja itt sehol sincsen . . . Tehát ilyet még ön 
sem látott ?» 

Erre azt mondtam, hogy nem, mert ezt a 
rézdarabot csakugyan még nem láttam, habár 
a kincsnek tartott tárgy nem volt egyéb, mint 
a new-yorki központi podgyász-kiadó hivatal 
bárczája!. . . 

— «És nem fél, hogy e drága kincset elrabol­
ják öntől, ha a tenger partján egyedül jár ? 

— "Csitt, ne oly hangosan — veté közbe 
Laszka, — senki sem tudja, hogy a kincset ma­
gammal hordom, azt hiszik, hogy az atyám 
kincstárában van-eltéve.* 

— «Hol van a papa kincstára?* 
— «Bocsásson meg Twain úr, de ezt meg 

nem mondhatom, mivel ez részben atyám 
titka.* 

— «Ön csakugyan irigylendő egy teremtés 
Laszka! Ily óriási vagyon mellett még a testi és 
szellemi szépség bájai is! . . . És még nem 
akadt volna önhöz méltó férfiú ? . . . Oly férfiú, 
ki mindezt megbecsülte és megérdemelte volna.» 

— «De igen, Twain úr. Önnek mindent el­
mondok. Tehát, a mint már említem, közelről-
távolról kérő elég lett volna, csakhogy ezek 
mindannyian vagyonom, atyám vagyona után 
sóvárogtak. Mert mi tagadás benne —a huszon­
két horog titkát atyám egy alkalommal széles 
jó kedvében valami angol utasnak poharazás 
közben elárulta. Az angol utas valószínűleg 
nem őrizte meg a titkot s igy ennek hire hamar 
el is terjedt. Égy rendkívül zivataros napon 
messze földről jövő idegen állít be hozzánk. A 
mint ez nálunk szokás, az idegent és szánjába 
fogott kutyáit szives»n láttuk és jól tartottuk. 
A férfiúnak megtetszettem, nekem pedig a 
férfiú ellen nem volt kifogásom. Harmadnapra 
a tengerparton sétálgattunk, midőn szerelmet 
vallva, azt monda, hogy velem, nagyon, de 

Azt monda, hogy velem nagyon boldog tudna lenni. 

nagyon boldog tudna lenni. Atyám házunk 
tetején ülve, bennünket szemmel tarthatott, 
mert mire visszakerültünk, azt kérdezte a 
férfiútól, mily czélból jár nálunk? Erre aztán 
én feleltem és vőlegényem atyám nyakába 
borúit. Beszéd közben kitűnt, hogy jegyesem jó 
módú ember ugyan, de hozzám képest mégis 
szegény. Ámde azon kijelentésem folytán, hogy 
másé soha sem fogok lenni, atyám mindenbe 
beleegyezett. A lakodalom előtt, melyre szom­
szédjaink s a rokonok is hivatalosak voltak, 
atyám az átkozott égett bortól felhevülve 
annyira ment, hogy a huszonkét horgot a ven­
dégek láttára fejemre Bzórta. Evvel azt akarta 
mutatni, hogy mily gazdag hozományt adhat. 
A jelenet oly benyomást tett a vendégekre, hogy 
másnap szánon kellett őket haza vinni; én 
pedig azt hiszem, hogy részegek voltak. Nos az 
esküvő után atyám kincsét ismét össze akarván 
szedni, huszonkét horog helyett csak huszon­
egyet talált. Egy horog nyom nélkül elveszett. 
A kincset kerestük mindenütt és mindenfelé, 

Egy horog nyom nélkül elveszett. 

de nem került elő. Vőlegényem, kit atyám első 
sorban kérdőre vont, váltig azt állította, hogy a 
horgot nem látta. Ugyanezt mondották a ven­
dégek és rokonok is. Végre atyám azt követelte, 
hogy mindenki vesse le a ruháját. Ezt vőle­
gényemen kivűl mindenki szívesen megtette, 

mert csakis ily módon lehetett volna a horog 
nyomára akadni. Vőlegényem azonban kijelen­
tette, hogy ő magát meg nem motoztatja, a ki 
őt tolvajnak tartja, lássa a következményeket. 

«Végre abban állapodtak meg, hogy az ügyet 
egy különösen, e czélra megválasztott bíróság 
intézze el, mely a jelen volt vendégek és rokonok 
köréből csakugyan meg is alakult. Hosszabb 
tanácskozások után vőlegényemet, mint a hi­
ányzó horog eltulajdonitóját vizi próbára ítél­
ték el. Azt mondták ugyanis, hogy a bün elkö­
vetését nem lehet teljesen reá sütni, s csak is a 
vizi próba fogja ártatlanságát vagy bűnös vol­
tát kideríteni. Ha a vizbe elmerül ártatlan, ha 
el nem merül ő a tolvaj. 

• Szegény Kalutám — ez volt vőlegényem 
neve — az Ítélet ellen nem tett kifogást, s így 
azonnal egy nagy lyukat törtek a tenger jegébe, 
hová Kalutát bele is dobták. Én azt vártam, 
hogy a szegény ártatlan fiú rögtön el fog me­
rülni, a midőn segítségére siettem volna, de e 
helyett Kaluta a víz szinén maradt, mintha csak 
valaki alulról tartotta volna. Kaluta tehát bű­
nös volt, 8 mint ilyen a tolvajokra mért halál­
büntetésre méltó. Két öreg ember az erősen 
megkötözött-Kalutát egy úszó nagy jégdarabra 
vitte, hol valószínűleg egy-két óra múlva meg­
fagyott. A mint ez magától értetődik, vőlegénye­
met utolsó útjára elkísértem. A szegény fiú av­
val búcsúzott el tőlem, hogy ártatlan, habár ezt 
be nem bizonyíthatta is. 

"Haza térve fájdalmamban ruháimat tép­
tem össze, s midőn haj ékemre került a sor, mi 
esett ki belőle, mint a szerencsétlen huszonket­
tedik horog, melyet atyám a többivel együtt fe­
jemre dobott vol t . . . 

«Igy vesztettem el vőlegényemet, kinél szeb­
bet és jobbat soha sem fogok találni!» 

Ez volt az eszkimó hajadon regényének vége. 

EGYVELEG 
* Carnot kocsiját, melyben meggyilkolták, Lyon 

városa őrzi. Egy ereklyegyüjtő angol már 20 ezer 
forintot igért érte, de Lyon városa nem egyezett 
bele az eladásba. 

* A román király koronáját azokból az ágyúkból 
készítették, melyeket román csapatok foglaltak el 
Plevna ostromakor a törököktől. 

* Néger ügyvédnő.' A chicagói egyetemen köze­
lebb egy Platt Ida nevű néger leány nyert ügyvédi 
oklevelet. Ez az első négernő, ki ily állást foglal el. 

* A mormonok hazájában, Utah államban, mely 
csak most vétetett föl az államok közé, a nőknek 
szavazati jogot adtak, tehát egyenlő rangúvá tették 
politikailag a férfiakkal. 

* Az amerikai Egyesült - Államok vagyona 
1850-ben csak 36.000 millió korona volt, 1890-ben 
325.185 millió, tehát 9-szer nagyobb, bár a lakosság 
csak háromszor annyi. A nemzeti vagyon 12%-át a 
vasutak befektetései teszik. Az egyes államok közt 
leggazdagabb New-York, melynek vagyona 1850-ben 
5400 millió korona volt, 1890-ben 42.875 millió. Egy 
lakosra az egész országban 1840-ben 1500 korona 
jutott, 1890-ben 5200. 

* Ehinai borok a Rajnánál. A rajnai borokat ős­
régi szokás szerint minden termésnél az év legne­
vezetesebb eseménye szerint nevezik el. A jelen évi 
termés neve «Vei-hai-vis» lett. 

* A persa sah babonásságáról több érdekes ada­
tot jegyeztek fel. Van egy ambra-karikája, mely 
állítólag Mahomed korában esett le az égből s birto­
kosát sértetlenné teszi. Van továbbá egy arany 
ládikója, mely látatlanná teszi s egy köve, melyet 
megérintve a bántalmazó bűnét megbánja. Utazása­
kor a sah mindezeket a csodadolgokat magával 
hordja. 

* Előkelő szerkesztőnő. "The Realm* czím 
alatt indult most meg egy vegyes tartalmú angol 
folyóirat, melynek szerkesztője Lady Colin Camp­
bell, ki már előbb is ismert irónő volt. Ez a nő só­
gornője Lorne marquisnak, ki tudvalevőleg Viktória 
angol királynő Luiza nevű leányát vette el és így 
közel rokona az angol királyi családnak. 
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CSATA UTÁN. 
Vége már a harczok viharának, 
Csend borítja sivatag terét, 
Véres földön tört kardok hevernek, 
Ember-roncsok, holtak szerteszét. 

Szétforgácsolt fegyverek szilánkján 
Ott fekszik egy fiatal vitéz, 
Mellette áll kedves paripája 
S holt urára búslakodva néz. 

Annyi búval, annyi fájdalommal 
Néz urára, mintha mondaná: 
• Egy élő lény virraszt csak fölötted, 
Édes gazdám, az sem él soká. 

Mért is nemforgattadmeg szügyemben 
Búcsúzóul hősi kardodat! 
Mért nem, mért nem vesztem én he-

[lyetted, 
A ki eddig hűn hordoztalak ?! 

Nem röpítlek diadalra többé, 
Örömömben nem tombolhatok: 
Annyi harcznak bátor daliája — 
Csöndes lettél, árnyék vagy, halott! 

Ó-ÉV — ÚJÉV. 
Az évek, a századok, az ezredévek minden 

nappal újra születnek s halnak. És mégis mi­
ijen csodálatos megújhodás érzése az, a mi a 
távozó év nyomában kél bennünk. Mintha az 
örökkévalóság feltáruló ajtaján át pillanatra 
üdítő friss légáramlás csapna meg bennünket. 

Hangos az utcza a maga tarka, lármázó, 
nyüzsgő tömegével; az elmúlás feletti tűnődés 
vidám bohóság köntösébe öltözik. Szilveszter-éj 
van s a múló év, mely még egyszer int búcsút 
felénk, már csak teher, melyet mielőbb szeret­
nénk lerázni nyakunkról. A fővárosi vendéglők­
ben gőzölgő puncsos poharak félig ürítve ásí­
toznak az asztalon, menésre nógat egy-két ál­
mosabb vendég, de nem addig a', a mig a rej­
tőzve haladó idő át nem lépte azt a mesgyét, 
mely a mát a holnaptól elválasztja; előbb még 
egy titkos kéz lecsavarja a gázlángokat, a banda 
diadalmasan zendíti rá a Eákóczi-indulót, egy 
előkapott serpenyőn ünnepélyes tempóban kon­
gatja el a leleményes czeremónia-mester az éjféli 
tizenkettőt, valaki felfujt papírzacskókat puffog-
tat a falon. Fellobbannak az asztalon elhelye­
zett röppentyűk s a sistergő görögtűz fényében 
a pattogó szikrák kedélyes sziporkázásai közt 
ö^szekocczanó poharak, nevető és éljenző han­
gok lármás összevisszája üdvözli az új-év első 
hajnalát. 

* 
Valaha a sötét középkorban az uj-esztendő 

nagy és meglepő változások, babonás jóslások 
hozzávetéseinek nyitott teret, melyeket az apo-
kalypsis titokzatos nyelvén foglaltak írásba ősz-
szakálú mágusok. Hogy az Éjszak Sasa miként 
hadakozik a Dél Oroszlányával s a Hármas Li­
liom hogy ölelkezik a Fekete vizek pánczélos 
lovagjával, mindez mély politikai allegóriába 
burkoltan jelentette a közelgő év nagy esemé­
nyeit. Hát még mikor a világ végét hirdették 
nagy fóliánsok és pergament Írások? Avagy nem 
töltötte-e rettegés e miatt pl. Szent Cyprián szi­
vét a harmadik században, Szent Jeromos és 
Lactantius atyákat a negyedik században, és 
Szent Gergelyét a hetedik század végén ? 

Ebölcs egyházatyák mindannyian, és hozzájok 
még Szent Ágoston, Szent Ambrus, Hilarius 
Czirill, Izidor, Bellárminus, Pico ad Mirandola 
is egy zsidó hagyományra támaszkodtak számí­
tásaikban, mely szerint a világ 6000 évig tart, 
még pedig 2000 évig természeti állapotban, 
2000 évig a törvény uralma alatt és 2000 évig 
a messiási korszakban. 

Elég volt néhány rendkívüli természeti 

Nem száguldunk a hír erdejében 
Cserkoszoruk, dicsőség után; 
Arczod, melyről tűzlélek sugárzott. 
Mindörökre bús lett s halovány. 

A szabadság diadalmas kardját, 
Jó uram, már nem villogtatod; 
A hova te leszálltai, a harcz-zaj 
Altatgató csenddé lágyul ott. 

Hasztalanul várom, hogy repüljünk 
S felkeressük mátkád, kedvesed, 
Míg az égen csillagok lobognak 
És a földön álom szendereg. 

Méla vágyban, édes epedésben 
Mennyi drága s kínos óra múl, 
S nem jön egy se', melyben megölelliesd, 
S nem jön egy se', melyben rád borcl. 

Várni fog, oh várni fog bizonynyal, 
És helyetted megy majd holt hired — 
Mit tudom én, mi történik akkor, 
Csak azt tudom: én már neír leszek. 

Hű paripád belepusztul bizton 
Bánatába, melynek nincs szava; 
És ki tudja, lesz-e ily hű, ily mély 
A szeretett lányka bánata ? ! » 

Endrődi Sándor. 

esemény, melyhez a tévelygő emberi elme nem 
talált kulcsot — egy napfogyatkozás, szárazság, 
pestis, folyók áradása, sáskajárás, hogy a félre­
vezetett emberiség rettegve várja az új-év el­
közelgését, mely a végső nagy' katasztrófát 
hozza magával, a mikor minden elsötétül s a 
megvénhedt világ roskadva omlik össze bűnei­
nek súlya alatt. így prédikálta a tizedik század 
közepén a jámbor és istenfélő életű Hussingini 
Bernát remete a végitélet napját a 960-ik évre, 
mert meg vala írva a Jelenések könyvében, 
hogy ezer év múlva felszabaduland a régi kigyó, 
az Antikrisztus. Es csakugyan az ugyanazon 
időre eső normann betörések, a magyarok vá­
ratlan megjelenése Európában harczias csapa­
taikkal, az egymást követő földrengések, szá­
razságok valami szokatlant sejttettek, a mi rop­
pant félelemmel töltötte el a babonás képzelődést. 
Lángcsillagok gyúltak ki, az égen tűzkigyók ka­
nyarogtak s a levegőben láthatatlan seregek 
esatazaját lehetett hallani. Francziaországban 
egész folyók száradtak ki, ugy hogy a halak dög­
lötten rothadtak meg a levegőn. 

De túléltük mégis az égi jelek által kijelölt 
végzetes határidőt, a tudatlan hiszékenység fel­
szabadult a rémletes lidércznyomás alól s köny-
nyebben lélegzett fel. Hiába erősítette szent Ba­
rabás, hogy mivel az Isten hat nap alatt terem­
tette a világot s a hetediken megpihent, ámde egy 
nap a'att az í rnak ezer esztendője van jelké­
pezve ; ha tehát első izben mindent hat nap 
alattteremtett: akkor müve be fej ezéséhezGOOO év 
szükséges, minélfogva a hetedik ezredév lesz 
RZ, íl mikor az ember fia eljövend és meg fogja 
változtatni a napot, holdat és csillagokat. És 
hiába terjesztette Kuzán bibornok azt a verziót, 
hogy a keresztény korszak Jézus Krisztus 34 
évének megfelelőleg 34 jubileumot (ötven év) 
fog megérni, a mi az 1700 évben telt volna le. 
A világ bebizonyította annak JL közkeletű böl-
cseségnek az igazságát, hogy a kinek annyiszor 
holt hirét költik, annál tovább fog élni. Az 
1516-ik évi laterani zsinat már átok alatt 
megtiltotta, hogy a világ végéről s az An­
tikrisztus eljöveteléről bármit is hirdessenek, 
mert ily jóslatok annyiszor bizonyultak alapta­
lanoknak, hogy csak rontani képesek oly taní­
tások tekintélyét, melyek jóslással nem foglal­
koznak. IX. Pius pápa is igy nyilatkozott egy 
alkalommal: «Nem adok hitelt a prófécziáknak, 
mert különösen újabban nem érdemlik meg, hogy 
elolvassuk. Sok ily jövendölés van forgalom­
ban ; de azt hiszem, ezek csak a képzelődés szü­
leményei.» 

Annálfogva tehát, keresztény feleim, kikre az 

új-év im újból beköszönt, ti se legyetek ám 
pápábbak a római pápánál s nehéz kenyér­
kereseteiteket űzvén, mit se adjatok rá, hogy 
Herodotus azt mondta, hogy a világ csak 10,800 
évig fog tartani, hogy Dión 13,984 évet szánt 
neki, Orpheus ellenben 120,000 s Cassandra 
1.800,000 évet. Sőt a közelebbi határidők 
se rettegtessenek, sem Aristarchusé, ki az 
emberi nem pusztulását a 3484-ik évre jö­
vendölte, sem Daretesé, ki ugyanazt 5552-re 
tette. El fognak múlni ezek a határidők 
is, mint a hogy elmúlt Arnauld de Villeneuve 
kritikus esztendője, a Kr. u. 1395, a német Hie-
tené: 1651, az angol Wistoné, az 1715, esetleg 
1716. Olyan berendezést, mint a világ teremtése,, 
nem egy-két évre szokás.csinálni s a milyen erő­
sen meg van ez a világ vasalva, kitart még egy 
ideig velünk, csak mi is kitartanánk vele. 

Hiszen még csak ebben az. évszázadban is 
először 1816 július 18-ára, majd Krudener 
1819-re, Liebenstonn 1823-ra; Sallmard-Mont-
fort 1836-ra, mások 1840jan.6-ra, 1857 június 
13-ára s legutóbb 1881 november 11-dikére jö­
vendölték meg a világ végét. A peryordi fran-
czia köznép azt hiszi, akkor jő el a világ vége, 
ha a veBonei régi torony utolsó nyomai is eltűn­
nek. A Haute Garonnebanpedig azt állítják, hogy 
ha az a két nagy gránitkő, melyet még á drui­
dák vittek oda egy hegyre, megcsókolja egymást, 
akkor elkövetkezik az utolsó ítélet napja. S 
mondják, hogy a két gránitkő egy század óta oly 
közel ért egymáshoz, hogy már egy gyalog em­
ber is alig fér el köztük, holott száz évvel ez­
előtt még egy lovas ember is könnyen át­
mehetett a két sziklafal közt. 

Vájjon megint közelebb jutottunk-e egy lépés­
sel a végzet beteljesüléséhez, a mikor a druidák 
két sziklafala egymást fogja érinteni, vagy pe­
dig mi is mozdulatlanul állunk, mint az ezred­
éves gránitkő, s csak körülünk és kívülünk tá­
mad és hal meg minden órában egy önmagát 
túlélt világ?! V. S. 

A FŐRENDIHÁZ KÉT HALOTTJA. 
A magyar közéletnek két kiváló szereplője 

hunyt el e napokban: báró Simonyi Lajos volt 
földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi mi­
niszter, kiről már lapunk múlt számában meg­
emlékeztünk, és gróf Bánffy Miklós főpohárnok­
mester, mindkettő a főrendiház örökös tagja. 

Báró Simonyi halála után öt nappal, decz. 
hó 17-én, hunyt el idősb losonczi gróf Bánffy 
Miklós, val. belső titkos tanácsos, királyi 
főpohárnokmester, az erdélyrészi ev. reform. 
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egyházkerület főgondnoka, egy nagy és népes 
főúri család legidősebb tagja, kinek a közpályán 
72 évre terjedt szereplése maga jóval felülmúl 
egy közönséges mértékű emberéletet. 

Gróf Bánffy Miklós 1801 decz. 28-án szüle­
tett Maros-Vásárhelytt. Jogi tanulmányokat 
végzett s 1822-ben diplomát nyervén, azonnal 
bíróvá neveztetett ki a maros-vásárhelyi kir. 
táblához, mely állását 1836-ban Alsó-Fehér-
megye főispánságával cserélte föl, s ez állá­
sában nehéz időkben is sok tapintatot tanúsított . 
A főispánságban töltött utolsó éve, az 1848. év 
azonban csaknem végzetessé vált rá nézve. 
Ugyanis a megyéjében, Mihályfalván, kitört oláh 
zavargás lecsendesítése végett a hely színére 
sietvén, egy lázongó oláh orvul fegyvert emelt 
a főispánra, kit csak egy székely katona éber­
sége mentett meg a halálos döféstől. Az ön­
kény uralom korában gr. Bánffy Miklós 
gr. Mikó Imrével együtt külföldön tartózkodott; 
majd hazatérvén, birtokain gazdálkodott s 
bőkezű jótékonyságával széles körben nép­
szerűségre emelkedett. A gazdálkodás gondjai 
mellett főleg egyháza ügyei körül buzgólkodott. 
Majd ismét tért nyitott magának a politikai 
életben is és újabbakkal szaporítá előbbi érde­
meit, melyekért egymásután nyerte kitünte­
téseit s több rendbeli méltóságát. 1882-ben 
ő felsége főpohárnokmesterré nevezte ki, s 
mint ilyen zászlós úr foglalt helyet a főrendi­
házban, melynek ez idő szerint ő volt a leg­
idősebb tagja; de azért a legutóbbi időkig részt 
vett a közjogi, törvénykezési és igazoló bizott­
ságokban, úgy szintén a legfőbb fegyelmi bíró­
ságban. 

Az érdemes főúr Budapesten hunyt el, József-
utczai lakásán. A család tagjai, a kormány 
és sok előkelőség jelenlétében ment végbe 
itt az első halotti szertartás, a melyen Szász 
Károly dunamelléki ref. püspök szép gyász­
beszédben méltatta érdemeit. Ezután az el­
hunytat Kolozsvárra szállították, hol Szász 
Domokos erdélyi ref. püspök gyászbeszéde s 
az erdélyi ev. ref. egyházkerület által rendezett 
végtisztességtétel után helyezték el örök nyuga­
lomra. 

XÁNTUS JÁNOS 
1825—1894. 

Tehetség, erős akarat és bátorság jellemezték 
Xántus Jánost , azt az érdemes emberünket, ki 
hosszas betegeskedés után 1894 decz. 13-án 
fejezte be küzdelmekben oly gazdag életét, mely 
alkalmas tollra véve, vonzó, tanulságos olvas-
mánynyá volna földolgozható a magyar ifjúság 
számára. ' 

Xántus János; bár neve szokatlan hangzású, 
törzsökös székely család ivadéka volt. Elődei 
már régebben Somogyba derülvén, ő ugyanezen 
megyében, Csokonyán született 1825 okt. 5 én 
Jogi tanulmányokat végezvén, ügyvédi okieve 
let nyert, de pöröket soha sem folytatott. A po­
litikai pályán csak annyiban működött, hogj 
megyéjének három éven át aljegyzője volt. 
A függetlenségi harczokban való részvéte miatt 
menekülnie kellett. Eleintén Németországban 
Hollandiéban, Belgiumban, majd Franczia- éi 
Angolországban keresett magának működés: 
tért, de nagyobb siker nélkül, kivévén azt, bőgj 
ez országok nyelveit rendkívül gyorsan elsajátí­
totta. 1851 végén Amerikába ment, hol mép 
napszámos munkát is végzett, hogy életét fen 
tarthassa. Majd különösen az indiánokra vonat 
kozó tanulmányainak közzétételével s a termé 
szettuddmányokban szerzett ismereteivel any-
nyira magára vonta a figyelmet, hogy tudomá­
nyos megbízásokat nyert, majd pedig mexikói 
konzullá lett, hol a spanyol nyelvet is elsajátí 
totta. Idők folytán itthon is magára és működé 
sere vonta a figyelmet annyira, hogy á magyai 
tud. akadémia is tagjává választotta. 1869-ben 
haza térvén, a kormány megbízásából tagjávs 
le t t , a föld körülhajózására kiküldött osztrák­
magyar expedieziónak, miközben, különösen 
sikerült föld- és néprajzi tanulmányokat vég 
zett déli Ázsia nagy szigetein. Ez útjáról be-

• t hozott a Nemzeti Múzeum 
f?ám i aztán a néprajzi osztály 
'802*;- - Ez állásának viselése köz­
ben éleink részt vett a földrajzi és természettu­
dományi társaságok munkásságában. Koron-

Gróf Bánffy Miklós. 

kénti fölolvasásait nagy közönség látogatta. 
Irodalmi munkái közül fölemlítjük a követke­
zőket: «Leveleim Ej szak- Amerikából» (1858), 
• Utazás Kalifornia déli részebenn (1860), «A 
természettudományok általános haladása (1874). 

Báró Simonyi Lajos. 

A rendkívül megedzett embert a múlt nyá­
ron idegbaj támadta meg. Neje és unokaöcscse, 
Xántus Bálint mindent elkövettek egészsége 
helyreállítására, de sikertelenül. Félesztendőnél 
tovább tartott betegeskedése annyira földúlta a 

szervezetét, hogy a hetven éves ember végre is 
a halál áldozatává lett. Nagy részvét kisérte 
sírjába a sokat hányatott, de hazája tudomá­
nyosságának nevezetes szolgálatokat tett férfiút. 

ÜNNEPI ELŐADÁS. 
Blaas Jenő festménye. 

— A tVasámapi Ujság» mai számának képmelléklete. — 

Századok óta festők és szobrászok tömegesen 
látogatják a szép Itáliát. A művészetek e klasz-
szikus földje minden tekintetben bő anyagot 
nyújt a tanulmányozó művésznek. Festői népe s 
az olasz élet játszi, könnyed természete némely 
művészt annyira lebilincsel, hogy megtelepedve 
ez áldott égalj alatt, az ottani népélet ábrázo­
lását tekinti egyetlen feladatának. Blaas J enő 
is e művészek közé tartozik, s bár szülei néme­
tek voltak, de ö Velenczóben született s gyer­
mekéveit is ott töltvén el, jó részt olasznak te­
kinthető. Atyja, Blaas Károly, a velenczei kép­
zőművészeti akadémia igazgatója volt, mely 
állását a politikai körülmények változása foly­
tán 1866-ban hagyta el. 

Jenő fia hű maradt Velenczéhez, s a néki oly 
kedvessé vált olasz nép élete valódi kincses bá­
nyája lett ecsetének. 

Kecses leányzókat séta közben, szerelmes 
párokat, tereferélő munkásnőket s a velenczei 
élet szűkebb körben, de gazdag változatossággal 
jelentkező typusait élénk színezettel, gondos 
kivitelben s a jellemek szorgos tanulmányo­
zásával festette. Kiállításainkon is gyakran 
láttuk e nembeli műveit, néhány közülök 
a fővárosi műbarátok birtokában is található. 

- Ügy a berlini, mint a becsi nemzetközi mű-
kiállításon figyelmet keltett, s a műbarátok ér­
deklődését különösen magára vonta legutóbbi 
nagyobb méretű alkotása az «Ünnepi előadás*. 
Valamelyik régi dPalazzoi) árnyas udvarán föl 
van állítva a kicsiny bódé, mely a népszerű 
(ipolnichek» játékának szintere. 

Zajongva, nevetve, jó kedvvel s feszült vára­
kozással gyülekszik a nézők serege. Nyájasan 
üdvözlik egymást s az apró ba rna és szőke lány­
kák zsibongva fészkelődnek, mig alkalmas he­
lyekre juthatnak. 

Az«impressario»—ezúttal egy szegény, beteges 
barna asszony, óvatosan szedi be a belépti díja­
kat s épen egy nagyobb pénzt váltott a kis öcs-
csével érkezett leánykának. Középen vidám 
gyermeksereg türelmetlenül s zajongva tekint a 
leeresztett függönyre, mely mögül a főszereplő 
kidugta elmaradhatatlan husángját, mint egye t-
len s legegyszerűbb ndeus ex machiná»-ját a 
drámai igazságszolgáltatásnak. Kabátját panyó­
kára vetve félkönyökével a falnak támaszkodik 
egy mélázó legény, őt kevésbbé érdekli a «nagy 
dráma», inkább két leányzót figyel erősen, kik 
csevegve vegyülnek a nézők csoportjába. A 
«szép Ninettákn, a «kedves Juliettákn s a kis 
«bambinók», a szemfüles gaminok, egytől-egyig 
mesteri ecsettel vannak a vászonra varázsolva. 

Szinte halljuk a zsongást, súgást-búgást és a 
jókedvű nevetést, mely ki-kihangzik az élénk 
csoportból, s e rózsás arczok, nevető szemek 
varázshatása a boldog gyermekkor gondtalan-
ságát idézi vissza emlékünkbe. 

A színezés kellemes, s élénksége daczára ia a 
legteljesebb összhang uralkodik benne. Az ala­
kok természetesen s könnyedén vannak cso­
portosítva; az egyes alakok megjelenésében s 
mozdulataiban a közmondásos olasz ngraciosi-
tás» lebegett lépten-nyomon a művész sze­
mei előtt. 

A rajz szabatossága s a kivitel tökéletesség* 
oly mesternél, mint Blaas Jenő, úgy hiszszük, 
nem szorul dicséretre. S a mily kedvesen látott 
vendége ez eredeti festmény a nagy nemzetközi 
műtárlatoknak, reméljük, oly szives fogadtatásra 
talál e kitűnő másolat a «Vasárnapi Ujság» ol­
vasó közönsége előtt is, mint az 1894-iki évfo­
lyam második félévi melléklete. 

KACZIÁNY ÖDÖN. 

Xántus János. 

A DIVAT DECZEMBEREN. 
A deczember nálunk a színházakra nézve a fő sai-

son, s ez a szinház-látogatás újabb időben ismét 
gondosabb, úgy szólván fél-dísz öltözetet követél; 
az utolsó évek csúnya divatja: gyapjú ruhában menni 
a színházba, mindinkább eltűnőben van. Leginkább 
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Belgrádi fénykép után. 

NIGRINOVA VELIKA, A BELGRÁDI SZERB NEMZETI SZÍNHÁZ DRÁMAI MŰVÉSZNŐJE. 

fekete selyem aljat vesznek fel, és ahhoz phantasie-
selyemből készült derekat. Ezt az összeállítást ked­
velik ma a legelőkelőbb divat-üzletekben. Monasz-
terly és Kuzmik utódai udvari divat-árú szállítók 
termében nagyon szép, ilyen kétféle szövetből össze­
állított öltözeteket láttunk. Az egyik világos alapon 
XVI. Lajos kora szerinti rayé taffetasból volt ké­
szítve, és hozzá világos kék bársonyderék, ecrue 
guipure csipke-betéttel. A másik ellentétes össze­
állítás ezüstszín brocat kelméből készített aljból 
és sötétkék bársony derékból állott, elől is, hátul is 
kek aczél paillettekkel kivarrva. 

A karácsonyi ünnepek alkalmából Monaszterly és 
Kuzmik utódai sok fekete selyem ruhát készítettek. 
Ez öltözék ma a hölgyeknél azt a szerepet játsza, a 
melyet a frakk a férfi-viseletnél, úgy, hogy nem 
hiányzik egy igazán előkelő hölgy ruhatárából sem. 
Ezen ruháknak alja 4—7 méter bőségű, és hátul 
mély ránczokba esik; a derék aczéllal vagy Jais-
yel hímezett betétekkel (empiécement) van ékítve, 
némelykor világos szinű miroir bársony betéttel és 
ujjakkal. 

Az alj gyakran Jais-himzéssel van ékítve, úgy a 
fekete, mint a színes ruhákon. Igen szépek az új báli 
ruha-minták, melyek a legjelesebb párisi divat­
házaktól érkeztek, és pedig Worth, Lafferriér Lebou-
vier és Doucet divattermeiből; mindezen ruhák egy­
szerű elegáncziájukkal tűnnek ki. A ruhák nehéz 
satin duchesseből vannak készítve, atlasz- és virág-
ékítóssel. Az ilyen virágékítésű báli ruhák 85 forint­
tól kezdődő árúak, s megrendelésnél mértékül ele­
gendő egy jól testhez álló ruhaderék és a szoknya 
hoszszának (elül mérve) beküldése. 

Két szép öltözék rajzát is közöljük itt. 
Az egyik XIII. Lajos korabeli uszályos tunique, 

jonquille szinű moiré bengalin selyemből készült, 
ballon ujjak aczél- és gyöngydiszítéssel. A szoknya 
két különvált széleit a violaszinű merveilleux satin 
második szoknya fölött gyöngy-diszítések kötik ösz-
sze, melyek a sárga moire és rózsaszínű szalaggal 
beszegett hegyes derék elejéig érnek. Ehhez három­
szögű fodros berthe járul. A sötétpiros mellcsokron 
egy gyémánt félhold, a galléron gyöngy- és boros­
tyánkő pettyek diszlenek. 

A másik öltözet halavány zöld peau de soie selyem, 
megyszín bársony appliquékkal, smaragd-zöld se­
lyem és arany hímzéssel a szoknyán. A bő ujjakat 
chrysopras és briliáns csatok tartják. A derék szélein 
raguzai csipke-szegélyezés, továbbá czoboly szőrme 
és fejek. Cseresnye-piros szinű moiré öv, crétne 
sziuű strucz tollak, világos szinű teknősbéka héj-
jából fűzött legyező. AUce. 

MULATTATÓ TERMÉSZETTANI KÍSÉRLETEK. 
Inyencz gyufák. 

Vagy tíz szál gyufát egy tál vizre teszünk, még 
pedig csillag-alakban sorakoztatjuk őket egymás 
mellé. Ekkép mintegy sugárkört alkotnak, melynek 
közepén egy kis üresség van. Ebbe a hézagba bele 
mártunk egy darabka hegyesre faragott szappant s-
ime, — a gyufaszálak ijedten futnak szét minden 
irányba. (1. ábra.) A szappant nem szeretik. 

Most már csalogassuk őket vissza; kínáljuk meg 
czukorral. Jókora darab czukrot mártunk a vizbe, a 
tál közepén és ime, — a gyufaszálak ugyancsak 
iparkodnak vissza s egymás után oda sorakoznak az 
édes csemege alá. (2. ábra). 

Oka ez érdekes tüneménynek a hajcsövesség tör­
vénye. A folyadék felszínén minden úgy történikr 
mintha a folyadék nagyon finom, ruganyos hártyá­
val volna borítva, melynek összehúzódási képessége 
a folyadék minősége szerint változik. 

A szappan, felolvadván a gyufák közepett, csök­
kenti a belső hártya ruganyosságát s a gyufaszálak 
engednek a külső vonzásnak. Ez az a tüneménye a 
hajcsövességnek, melyet a fizikában a folyadékok 
felszíni terjeszkedésének neveznek. ' 

Viszont mikor a czukrot mártjuk bele a vízbe, 
szemmelláthatólag az történik, hogy minden oldal­
ról víz szívódik fölfelé a czukorba, s ekkép a tál 
széle felől áramlat indul meg a központ felé. Ez az 
áramlat magával sodorja a gyufaszálakat is, melyek 
aztán a központnál megállapodnak. 

A mutatványt mulatságosabbá tehetjük azzal, 
hogy gyufaszálak helyett hal-formára faragott vé­
konyka fácskákat használunk. 

E fácskák természetesen nem lehetnek nagyok, 
mert különben súlyuknál fogva ellenállának a haj­
csövesség által kifejtett taszító vagy vonzó erőnek. 
Másrészt az edény, melyben a mutatványt végezzük, 
ne legyen nagyon nagy, mert a szappan- vagy czu-
kordarab hatása természetszerűleg 'nem terjedhet 
nagy messzeségre. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A spanyol költészet gyöngyei. Fordította és 

bevezetéssel ellátta Körösi Albin. Budapest 1894. A 
Cid-románczkört, Cervantes Don Quijote-ját s a 
nagy szinműirók, Calderon, Moreto néhány darab-

LÁTOGATÓ-RUHÁK. — Legújabb párisi divat. 
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K. Hirsch Nelli rajz*. 

DUPANLOUP JÉZUS KRISZTUS CZÍMŰ MŰVÉNEK MOST MEGJELENT MAGYAR KIADÁSÁBÓL. 

D a legújabb időkig, mondhatni, 
semmi se Ü volt spanyolból nyelvünkre lefordítva; 
az ujabb .panyol irodalom a magyar közönségre 
nézve nem létezett. Alig pár éve, hogy figyelem 
kezd rá f rdulni, és ime, olvasva Álarcon elbeszélé­
seit, vas- Echegeray «Nagy Galeotto»-ját, a modern 
drámair< dalom e remekéi, bámulva látjuk, hogy a 
spanyol szellem, melyről azt hittük, hogy a vak-
huzgósi ítól szított zsarnokság alatt végkép elma­
radt, - mily eleven, mily üde, mily tele van duz­
zadó erővel. Nem csekély szolgálatot tett tehát iro­
dalmi; aknák Körösi Albin, hogy egy szép antholo-
giá-ba J feltárta az előttünk csaknem egészen isme­
retied spanyol lyrai költészet gazdag világát. A for­
dító alapos készültséggel s nagy tár^yszeretettel 

feladatát; bizonyára sok évi fáf adságos, de 
nyört adó munka eredménye e vaskos kötet. A 

gyűjteményt egy rövid irodalomtörténeti tanulmány 
nyitja meg, vázlatosan élénkbe állítja a spanyol 
költészet fejlődését, azután következnek a fordítá­
sok, noháuy népi eredetű költeményen kivűl, több 
mint száz költemény. A fordító viszamegy a XV. 
századig, de azért gyűjteményében főleg a XIX. 
század költői vannak képviselve, legtöbb darabbal 
Zoriila, Jose de St-lgas, Beequer, Bamonde C'ampo-
aiaor, Ventura Kuiz Aguilera stb. Maga a forditó is 

I L' gyakran érezzük, hogy 
gé költő, vagy legalább is 

nen: ;ra a nyelvnek ós a verselésnek. A 
gyűjtemény azonban igy is becses; ajánljuk az iro­
dalombarátok ügyeimébe. Ara t korona, mutatványt 
fentebb közlünk a kötet 

Az Olcsó könyvtér. A Franklin-Társulat kiadá­
sába rkesztésében megjelenő 
nép ,, »-ból újabb hat kötet 

atnak immár 3.57—342-ik 
köb idaima, Schultz Johanna 

'.-» Harasztiné Bécsi Jolán, 
íiíotí, fordította és beve­

zetéssel ellátta dr. íéla. A nagy német köl • 

töt többféle fordításból ismeri már a magyar kö­
zönség, (de prózai dolgozataiból csak töredékek 
jelentek meg magyar nyelven. Heine sokat följegy­
zett személyes dolgairól, ismerőseiről, politikai, 
vallási és erkölcsi uézeteiről. Egyik barátjához 
1825-ben irt levelében említi, hogy «Valóság és 
költészet' czímű munkája készül. De Heine később 
iratai és jegyzetei egy részét elégette, nem tudni 
mennyit, és csak töredék maradt meg. Ezeket 
• Emlékiratok* czimen ismeri meg a magyar olvasó. 
Ebben Heine zsenge gyermekkoráról, szülőiről, stb. 
emlékezik meg. «Eszmék* (1826), továbbá .Vallo­
mások* czimen találjuk meg Heine iratainak többi 
részét. Mindenikben ott van az ő nagy megfigyelő 
és gúnyos szelleme, éles ítélete és egész eredetisége. 
Zollner Béla a megillető gonddal fordította le ma­
gyarra. Ára 40 kr. — Phaedra, Bacine tragédiája 
5 felvonásban, francziábólford. Horváth Döme, 2-dik 
kiadás ; ára 20 kr. Zaire, Voltaire drámája 5 fel­
vonásban, szintén Horváth Döme fordítása; ára 
20 kr, — A zsidó és az antiszemita áramlat, Leroy-
Beaulieu nyomán irtadr. SimonyiJenő; ára 30 kr. — 
Mickievicz Ádám szonettjei, lengyelből fordította és 
bevezette Béri Gyula; ára 20 kr. Az «Olcsó könyv­
tár* ez új sorozatának több műve először a tBuda­
pesti Szemle*-ben jelent meg s az eléggé bizonyítja 
értékes voltokat. 

Earády • Mesék és Regék» ezimű régibb mesés­
könyvet harmadik.kiadásban juttatta könyvpiaezra 
a Franklin-Társulat. Ez a kiadás az eddigiektől 
gyökeresen különbözik. A régi meséket egészen át­
dolgozta, ujakkal bővítette Gaal Mózes, ismert ifjú­
sági iró. Az általánosan ismert Grimm-mesék levet­
kőzvén német jellegöket, magyaros nyelven és ma­
gyar szellemben jutnak az ifjúság közé. A mesék 
természetes, naiv hangjával, folyékony menetével 
igyekezett az átdolgozó a magyar észjáráshoz hozzá-
simitani az idegen tárgyat. A csaknem 400 oldalra 
terjedő vaskos kötet majdnem félszáz mesét tar­
talmaz. Az illusztrácziók száma is szokatlanul 

nagy, 10 színezett kép, a többi művészi tollrajz. 
Nemcsak tarkítják, hanem jellemzően magyarázzák 
is a meséket. Ára 2 frt. 

A mi Urunk Jézus Krisztus, Dupanloup a 
szellemes franczia püspök és kitűnő egyházi írá 
nagyhírű munkája magyarul is megjelent Ruschek 
Antal győri esperes-plébános fordításában, s a 
Franklin-Társulat nyomdájának finom rnűizlését 
mutató pompás kiállításban. Dupanloup művének 
emelkedett stílje, költői gondossága jó tolmácsra 
talált Ruschek Antalban, e jeles tollú, magyaros 
egyházi írónkban. A mű Jézus Krisztus történetét 
a négy evangélista részint párhuzamos, részint egy­
mást kiegészítő előadásából egységesen és híven ál­
lítja össze és tiszta evangéliumi képben terjeszti 
elénk, Krisztus isteni alakját a szeretet erkölcsi 
alapjára helyezve s ezért nemcsak katholikusok, de 
minden keresztény, sőt erkölcsi szépségében bárki 
más is gyönyörűséggel olvashatja. Á kiállítás fénye 
számol ugyanarra a nagy érdeklődésre, melyet 
mindenütt megtalált. Nagy nyolezadrét alak, tiszta 
nyomásban, a bőrkötés czímoldalán ezüst alapon 
Jézus Krisztus színezett képe aranymedaillonban, 
fehér galamboktól, s zöld galyas aranvrózsabimbók-
tól környezve. Belől az első lap kemény kartonon 
Rotlifcldné Hirsch Nellinek, Gyulai Pál költeményei 
illusztrátorának szép rajza fénynyomatú másolat­
ban, a mint Krisztus magához inti a vigaszra szo­
ruló szegényt és az ártatlan kisdedeket. Ezután 
részben külön kartonokra, részben a szöveg 
közé nyomtatva gazdag és nagybecscsel biró kép­
sorozat következik még, Krisztus és Szűz Mária, 
életéből. Ezek a képek világhírű egyházi festmények 
szép reprodukeziói; Bafael, Murillo, Le Brun, Ru­
bens. Dürer, Munkácsy, s még számos művész nevét 
találjuk meg a képek alatt. A tartalomhoz s ezekhez 
a képekhez méltó a nyomás és általán az egész 
kiállítás is. A díszmű ára 6 frt. Selyemkötésben 
10 forint. A művet a Szt.-István társulat adta ki. 

Római mozaik, emlékek és jegyzetek az örök 
városból, irta Milkó Izidor ; megjelent a Révai-test­
vérek kiadásában. A 281 oldalt elfoglaló könyv 
azokat a benyomásokat közli, melyeket a világura­
lom, majd a kereszténység fővárosa, műemlékei, s 
a modern életnek egy antik világ keretében való 
érintkezése tettek a szerzőre, ki mint fürge tollú 
tárczairó ismeretes. Az ily benyomások mindig a 
szerző egyéni tartalmasságától, eszmejárásától nye­
rik meg érdekességüket. Milkó elég élénk termé­
szettel bir, hogy minél többet megláthasson, jelle­
mezzen, egy egy képet megrajzoljon és elég olva­
sottsága van, hogy a könnyed rajzokhoz lényeges­
sel tudjon Járulni. A római időzés tanulságai és a 
város életének feltüntetése az intelligens és ügyes 
írót ismerteti föl. Ára 4 korona. 

A magyar tud. akadémia almanachja 1895-re 
megjelent. A 17 ivre terjedő kötet polgári és csilla­
gászati naptáron kivül magában foglalja az akadé­
miai tagok névsorát s az állandó bizottságok tagjai­
nak névjegyzékét. A legöregebb akadémikus Jedlik 
Ányos, ki 1800 január 11-én született. Összesen van 
az akadémiának 292 tagja. Az igazgató tagok sorá­
ban üresedésben van egy hely, a tiszteletbéli tagok 
sorában kettő, a rendes tagok sorában három, a leve­
lező tagok sorában 24. Az almanach ára 1 frt. 

A szerb művészek Budapesten. A belgrádi szerb 
nemzeti színház és a dalegylet tagjait a legszívesebb 
barátság és vendéglátás vette körül. A második elő­
adást decz. 21-ikén tartották a népszínházban a 
mensaakadémika javára. A szerb színművészek közül 
különösen Nigrinova k. a., a szerb nemzeti színház 
primadonnája tűnt föl és nyert tetszést mély érzelmű 
játékával és igazi keleti szépségével. Előadás után a 
főváros törvényhatóságalakomát rendezett a redout-
ban a vendégek tiszteletére, melyen a hatóságot 
Márkus József alpolgármester és Rózsavölgyi taná­
csos képviselték. Ott volt Danics szerb fó'konzul, 
Uümann Pál alkonzul, a színházak számos tagja, 
irók, egyesületek képviselői. A felköszöntők egymást 
érték magyar, szerb és franczia nyelven. A vendégek 
még decz. 22-ikét is Budapesten töltötték; másnap, 
vasárnap, fölkeresték Budán, a tabáni temetőben 
nyugvó Sztankovics Kornél zeneköltő sírját s azt 
megkoszorúzták. A zöldfa-utezai szerb templomban 
is megjelentek s ott az isteni tisztelet alatt Mokra-
nyácz karnagy vezetése alatt Sztankovics több egy­
házi dalát adtak elő. 
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JElőfizetési fölhívás a «Vasárnapi Újság» 
1895-iki folyamára. 

A (Vasárnapi Ujság», a legrégibb magyar 
.szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, eredeti 
elbeszéléseket es életképeket, részben illusztrálva, 
közöl Jókai Mórtól, Mikszáth Kálmántól, 
Baksay Sándortól, Gyarmathy Zsigánótól, 
Hermán Ottónétól, Petelei Istvántól, B. 
Büttner Linától, Szivos Bélától, Kazár Emil­
től, stb. 

A « Vasárnapi Újság* Í805. évi folyamának 
„eredeti elbeszélései közül előre fölemlíthetjük 
Mikszáth K á l m á n n a k «A nagyhajú 
ispánnév czimü és Baksay Sándornak 
«A király fogsága* czimü elbeszéléseit, a 
melyekhez jelesebb festőművészeink készítenek 
rajzokat; a külföldiek közül pedig mindjárt 
újévkor megkezdjük Verne Gyula «Antifer 
mester csodálatos kalandjai* czimü leg­
újabb érdekes regényének közlését, mely az ere-

-deli franczia kiadás 90 rajzával lesz illuszt­
rálva. A ((Vasárnapi Ujság» továbbá megsze­
rezte a kiváló franczia iró, Claretie Gyula, 
«A Hs Cura» czimü új elbeszélésének közlési 
jogát, melyet szintén az eredeti franczia kiadás 
pompás illusztráczióival fog közölni. 

A «Vasárnapi Újság* társlapja, a most már 41-ik 
-évfolyamába lépő .Politikai Újdonságok*, melyet 
mint az események hü és részrehajlatlan előadóját, 
valódi hézagpótlónak ismert el a magyar olvasó kö­

zönség, a hét eseményeit kellő magyarázattal ellá­
tott gondos, tömör összeállításban tárja az olvasó 

-•elé, úgy, hogy a közönség együtt találja benne 
mindazt, a mi a napilapokban elszórtan jelen meg, 
•s így e lap kivált vidéken, hol a postajárás a napi 
értesülést különben is megnehezíti, a napilapokat 
is sok tekintetben pótolja. 

A «Politikai Újdonságok* újabban mint képes 
újság jelenik meg, s minden száma a napi esemé­
nyekre vonatkozó több képet közöl. 

A «Politikai Újdonságok'-hoz «Magyar Gazda* 
-czímű kéthetenként megjelenő gazdasági és kerté­
szeti képes lap van mellékelve, s ezen felül rend-

.kivüli mellékletekkel is bővítve lesz a lapnak heten-

. ként másfél s minden második héten két ivre terjedő 
•Jtartalma. 

* 
Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a (Világ­

krónika* czimü képes heti közlöny, mely heten­
ként egy íven, számos képpel illusztrálva jelen meg, 

-és az általánosabb érdekű napi események részletes 
magyarázatára szolgáló czikkeken kivül rendesen 
közöl nagyobb elbeszéléseket és regényeket képek­
kel, ugy szintén mulattató közleményeket, képtalá-

:nyokat, stb. 
Előfizetési árak évnegyedre: 

-A tVsárnapi Újság* 8 f r t—kr 
A (Vasárnapi Újság* a € Világkróni­

ka i-val együtt . . . . . . . • . 2 frt 45 « 
A «Vasárnapi Újság* és a •Politikai 

Újdonságok* . . . . . . . • 3 frt—« 
A (Vasárnapi Újság* ós a «Politikai 

Újdonságok* a (Világkrónikái­
val együtt 3frt40kr. 
>MC- A s előfizetés bármelyik hónap elsejétől 

" kezdve eszközölhető. 
Az előfizetések a .Vasárnapi Újság* és (Poli­

t ikai Újdonságok* kiadó-hivatalába, Budapest, 
Egyetem-utcza 4. küldendők. 

A „Vasárnapi Újság" regénytára. 
A „ Vasárnapi Újság" hogy az eddigi-

• nél jóval több szépirodalmi olvasmányt mjujt-
• hasson,hogy olvasóinak e részben való szűkség-
• letét hétről-hétre még jobban kielégíthesse, 
Í895. évi januártól kezdve állandó szépirodal­
mi melléklettel bővítve fog megjelenni, s e czélból 

•« „Vasárnapi Újság" terjedelme he­
tenként egy félívvel több lese az eddigi­
nél. E szépirodalmi'mellékletnek „A Vasár­
napi Újság regénytára" lesz a czime s 
válogatott regényeket és nagyobb elbeszéléseket 

.fog tartalmazni- MM maga a főlap, „A 
Vasárnapi Újság regénytára" is, mely 
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felváltva fog közölni e-edeti és külföldi regé­
nyeket és elbeszéléseket,, művészi képekkel 
lesz diszítve. A „Vasárnapi- Újság" előfizetési 
ára ez új melléklettel való bővítéssel is változat­
lanul az eddigi marad. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Nemzeti Múzeum uj igazgatója. A Nemzeti 

Múzeum igazgatója, Pulszky Ferencz, már legköze­
lebb nyugalomba vonul, valószínűleg újévtől kezdve. 
A nyolezvan évet túlhaladt tudós, ki több mint fél­
század munkásságát szentelte az irodalomnak, tudo­
mányoknak és a közélétben s a politikában is neve­
zetes szerepet vitt, maga óhajtja a nyugalmat. Utóda 
Szalay Imre közoktatásügyi miniszteri tanácsos 
lesz, kinek kineveztetése iránt a kultuszminiszter 
már megtette az előterjesztést a királynak. Szalay 
Imre a közoktatásügyi minisztériumban már két 
évtized óta volt a művészeti osztály s egyszersmind 
a Nemzeti Múzeum ügyeinek is vezetője. Csak nem­
rég nevezték ki a milléniumi kiállítás egyik igazga­
tójának, mely állását azonban, mint a magyar Nem­
zeti Múzeum igazgatója is meg fogja tartani. 

A Petőfi-társaság tagválasztó ülése. Decz. 
21-ikén tartotta a Petőfi társaság tagválasztó ülé­
sét. Ekkor töltötte be a Komócsy József halála ál­
tal megüresedett alelnöki helyet is. Erre Vértessy 
Arnold és Bartók Lajos voltak jelölve s Bartókot 
választották meg 18 szóval 11 ellenében; másodtit-

Természettudományi kísérlet: Inyencz gyufák. 

kárrá pedig Jakab Ödönt egyhangúlag. Két üres 
helyre tagokul ajánlva voltak : Kenedy Géza, Bár­
sony István, Szabolcska Mihály, Gozsdu Elek, Szo-
mory Károly, Papp Zoltán, Szalay Fruzsina és Var­
sányi Gyula. A társaság tagjai (körülbelül harmin-
czan voitak jelen) szótöbbséggel Bársony Istvánt 
és Papp Zoltánt választották meg rendes tagokul, 
levelező taggá pedig egyhangúlag Schulpe György 
pozsonyi tanárt, Petőfi legújabb német fordítóját. 
Megállapították a január 6-án tartandó nagygyűlés 
műsorát is. 

A Nemzeti Szalon legutóbbi választmányi ülésen 
125 uj tagot vettek föl, köztük a közélet és a fő­
rangú világ több kitünőségét.mintpl. Széchenyi Imre 
gróf volt berlini nagykövetet, Kcglevich István gróf 
főrendiházi tagot, Berzeviczy Albert volt államtitkárt 
stb Zichy Nep. János gróf és a mübarátok köre ala­
pító tagul léptek be. Az egyesület tagjainak száma 
ez időszerint közel 800. A művásárlás mindjobban 

i élénkül. A jelenlegi tárlatból összesen 25 kép kelt el. 

MI ÚJSÁG? 
* Mai számunk képmelléklete. Jelen számunk­

hoz csatolva veszik olvasóink jelen évfolya­
munk második félévi mellékletéül Blaas Jenő 
* Ünnepi előadás* czímű festményének szép 
kivitelű fametszetű másolatát. 

A Vasárnapi Újság folyó évi tartalomjegyzékét, 
mint rendesen, most is jövő évi első számainkkal 
fogjuk szétküldeni. 

A kormányválság. A király deczember 27-ikén 
érkezett Budapestre, hogy a magyarországi politi­
kai helyzetről tájékoztassa magát és meghallgassa 
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a fölhívott különböző politikusok véleményeit. 6 
felsége kora reggel, 6 óra előtt érkezett, meg s a 
pályaudvaron Beniczky főispán, Báth főpolgár­
mester és a rendőrkapitány fogadták. A királyi 
palota főbejáratánál pedig József főherczeg üdvö­
zölte az uralkodót. O felsége három vagy négy na­
pot tölt itt. A király megérkezésével Budavár csön­
dességét fölváltotta az elevenség, a kocsik robo­
gása, az udvari személyzet járása-kelése. Különösebb 
élénkség is nyilvánult ezúttal, mert a miniszter­
elnöki palotának, valamint a többi minisztériumok­
nak is sok látogatója akadt, s avarban a kíváncsiak 
sokasága fordult meg, ha másért nem is, de hogy 
külső jelekből szemlélje egy nevezetes kormány­
válság folyását. 

A Wekerle miniszterelnök által meghallgatásra 
ajánlott politikusok kihallgatása'megkezdődött már 
deczember 27-ikén !) órakor. Az első napon a kép­
viselőház és:főrendiház elnökei, alelnökei jelentek 
meg. Vasiary herczegprimás is a kihallgatottak 
közt volt, de azt mondják, hogy ez nem függ össze 
a válsággal ; az ország főpapja a király itt időzése 
alatt rendesen jelentkezik kihallgatáson. Az egy-
háznagyök közül még Schlauch nagyváradibibornok-
püspököt fogadta decz. 27-ikén az uralkodó. Ü fel­
sége, mielőtt Budapestre jött, Bécsben Kállay Béni 
közös pénzügyminisztert is kihallgatta. A budapesti 
kihallgatások sorát Wekerle Sándor kezdte meg. 
Alig tartott tiz perczig. A kormány lemondása már 
él volt fogadva. Ezután következtek a herczegpri­
más, a nagyváradi bibornokpüspök, Szlávy József 
és gr. Károlyi Tibor, a főrendiház elnöke és alel­
nöke ; aztán a képviselőház elnöke : b. Bátifft/ 
Dezső ép alelnökei : Perczel Dezső és gr. Andrássy 
Tivadarl végűi 2 órakor Szabó Miklós főrendiházi 
tag és kúriai elnök. Decz. 28-ikán következett a sor 
á többi meghívott politikusokra, a kik közt vannak: 
Tisza Kálmán, Széli Kálmán, Darányi Ignácz, Falk 
Miksa, gr. Szapáry Gyula, b. Orczy Béla, gr. Fcs-
tetich Tasziló, a nemzeti pártból gr. Apponyi 
Albert és Horánszky Nándor, afőrendiház ellenzé­
kéből pedig gr. Zichy Nándor és gr. Dessewffy Aurél, 
továbbá gr. Khuen-Héderváry horvát bán, stb. 

Az • országgi/ülési szabadelvű pártban Wekerle 
miniszterelnök decz. 27-ikén tudatta a kormány le­
mondását. Nagy számmal gyűlt össze ez este a párt 
rendes tanácskozási helyiségében. Wekerle Sán­
dort tüntető lelkesedéssel fogadták, mikor belépett. 
Wekerle ezután elmondta, hogy a kormány beadta 
lemondását, mert tapasztalnia kellett, hogy nemcsak 
egyes ügyekben, hanem általában véve a legfelsőbb 
bizalomnak oly mértékben nem osztályosai, mint 
kívánatos az ügyek sikeres.vezetésére.* Köszönetet 
mondott ezután a pártnak a támogatásért a nagy 
eszmék harczában, s kérte a pártot, hogy ragasz­
kodjék, az eszmékhez. A maga nézete az, hogy az 
egyházpolitikai reformokon változtatni nem lehet, 
a szentesített törvények sürgősen végrehajtandók; 
a főrendiház által meg nem szavazottak is 
változatlanul fentartandók. Beszédét sokáig tartó 
taps és éljenzés követte. — Wekerle Sándor után 
Darányi Ignácz, ki a párt értekezletén elnökölt, 
szólt a párt nevében, a legmelegebb elismerés­
sel sorolva föl e kormány alkotásait, s végűi kijelen­
te tte.hogy a kapocs a párt és a leköszönt kormány tag­
jai közt meg nem szakad, sem pedig nem lazul. Majd 
gr. Csáky Albin, a volt közoktatásügyi miniszter, az 
egyházpolitikai reformok egyik vezérharezosa szó­
lalt föl. A párt nagy éljenzése közt jelentette ki, 
hogy irányváltozásról szó nem lehet, bízik a király 
alkotmányosságában, az országos közvélemény erejé­
ben, ennek a pártnak állhatatosságában. Nyugodtan 
várja a legközelebbi eseményeket. Az értekezlet 
Wekerle éltetésével ért véget, s aztán a leendő új 
kormány tagjait találgatták. Mint miniszterelnököt 
leginkábbb.Bánffy Dezsőtemlegették, de gr Khuen-
Héderváry horvát bánt is. Biztosat még tudni nem 
lehet; de arról meg voltak győződve, hogy Wekerle 
és Szilágyi Dezső az új kormánynak tagjai nem 
lesznek. 

Decz. 28-ikán a képviselőház és a főrendiház 
ülést tartott. Wekerle - mind a két helyen bejelen­
tette a kormány lemondását. 

A képviselőház decz. 28-iki ülésében Wekerle 
Sándor miniszterelnök kijelentette, hogy miután 
arra a sajnos tapasztalatra jutott, hogy a kabinet 
nem birja többé a korona teljes bizalmát, kötelessé­
gének tartotta saját és minisztertársai lemondását 
benyújtani, a mit ő felsége el is fogadott Erre leg­
előbb is Justh Gyula állott fel és kinyilvánította, 
hogy nem elégíti ki a miniszterelnök nyilatkozata, 
mert abból megtudni nem lehet: mi is volt hát tu­
lajdonkép oka a korona bizalma elveszítésének; 
nem holmi alkotmány-ellenes tényezők érvényesítet-
ték-e itt kéz alatt befolyásokat ? Eötvös Károly ha­
sonlóképen nyilatkozott, de egyúttal kinyilvánította, 

| hogy daczára ellentétes pártállásának, a lelépő ka -
I binet érdemeit, a melyeket a szabadelmú eszmék 

szolgálatában szerzett, készségesen elismeri és mél­
tányolja. Apponyi Albert ezután szintén abbeli elé-

' gedettenségének adott kifejezést, hogy a válság tu-

P 
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l a j d o n k é p e n i o k a i e l h a l l g a t t a t t a k . Ugrón G á b o r h e ­
v e s e n t á m a d t a a l e l é p ő k o r m á n y t , Szapáry G y u l a 
g r ó f a z o n ó h a j á n a k a d o t t k i f e j e z é s t , h o g y a k ö v e t ­
k e z e n d ő n j k o r m á n y n e i d e i g l e n e s j e l l e g ű l e g y e n , 
h a n e m a z á l l a n d ó s á g b i z t o s i t é k á v a l b i r j o n . Wekerle 
S á n d o r m i n i s z t e r e l n ö k k i j e l e n t é , h o g y a l e m o n d á s 
o k a i n a k b ő v e b b f e j t e g e t é s e f e l e s l e g e s s a b b a b o c s á t ­
k o z n i f e l a d a t a n e m i s l e h e t . A f e l s ő h á z b a n i s b e j e ­
l e n t e t t e Wekerle a l e m o n d á s t , h o l a z t e g y s z e r ű e n 
t u d o m á b u l v e t t é k . 

V a j d a J á n o s h o z ö t v e n é v e s j u b i l e u m a a l k a l m á ­

b ó l b . E ö t v ö s L o r á n d v a l l á s - é s k ö z o k t a t á s ü g y i m i ­

n i s z t e r m e l e g h a n g ú l e v e l e t i n t é z e t t é s é r t e s í t e t t e ő t , 

h o g y a z i r o d a l m i é s m ű v é s z i p á l y á n m ű k ö d ő e g y é ­

n e k i s t á p o l á s á r a s z á n t a l a p o k e g y i k é b ő l a j ö v ő é v r e 

e z e r n y o l o z s z á z f o r i n t o t u t a l v á n y o z o t t k i r é s z é r e . — 

Az üdvözlő iratot, m e l y n e k s z ö v e g é t m ú l t h e t i s z á ­

m u n k b a n k ö z ö l t ü k , n é g y s z á z h u s z o n h e t e n i r t á k a l á , 

k ö z t ü k a l e g k i v á l ó b b p o l i t i k u s o k , i r ó k é s h i r l a p i r ó k 

a n e m z e t i é s n é p s z í n h á z t a g j a i , a j u b i l á n s s z á m o s j ó 

b a r á r j a . . Nagy L á z á r f e s t ő m ű v é s z p e d i g i g e n c s i n o s 

r a j z o t k é s z í t e t t a z ü d v ö z l ő i r a t b o r i t é k á r a , m e l y e n 

b a b é r k o s z o r ú v a l é s n e f e l e j t s e k k e l k ö r ü l v e t t t o l l l á t ­

h a t ó . A z ü d v ö z l ő i r a t o t d e c z . 2 2 - é n Endrődi S á n d o r 

a d t a á t a j u b i l á l ó k ö l t ő n e k . 

H A L Á L O Z Á S O K . 

I I . F B B E K C Z , v o l t n á p o l y i k i r á l y , m e g h a l t d e c z . 
h ó 2 7 - i k é n 5 9 é v e s k o r á b a n A r c ó b a n , h o l A l b r e c h t 
f ő h e r c z e g v e n d é g e v o l t . N á p o l y é s a k é t S z i c z í h a 
k i r á l y á t 1 8 6 1 e l e j é n s o d o r t a l e a v i h a r t r ó n j á r ó l , s 
t a r t o m á n y a i a z e g y e s ű i t O l a s z o r s z á g k i e g é s z í t ő 
r é s z e i v é l e t t e k . T r ó n j á n a k e l v e s z t é s e u t á n B a j o r ­
o r s z á g b a n é l t , 1 8 5 7 - b e n n ő s ü l t m e g , n ő ü l v é v é n 
Z s ó f i a b a j o r k i r á l y i h e r c z e g n ő t , k i r á l y n é n k n ő v é r é t . 

E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : S O M O G Y I 
R U D O L F , a b u d a p e s t i r e f . f ő g i m n á z i u m t e r m é s z e t ­
t a n t a n á r a , é l e t e 5 5 i k é v é b e n . A t a n i n t é z e t s a 
s z a k t u d o m á n y a z e l h u n y t b a n e g y i k l e g d e r e k a b b 
m u n k á s á t v e s z t e t t é k e l . M i n t a l i g 2 3 é v e s i f j ú l é p e t t 
a t a n ü g y i p á l y á r a s 3 2 é v e s t a n á r i m ű k ö d é s e a l a t t 
e g é s z l é g i ó i f j ú t n e v e l t , a k i k k ö z ü l n e m e g y n e v e ­
z e t ű n s z e r e p e t j á t s z i k k ö z é l e t ü n k b e n . — B A L I G O 
J Í K O S , d r . , k e g y e s t a n i t ó r e n d i á l d o z ó p a p , f ő g y m n á -
z i u m i t a n á r , 4 3 é v e s T e m e s v á r o t t . — R E D V I T Z S A N D O R 
b á r ó , b e l ü g y m i n i s z t e r i f o g a l m a z ó , h o s s z a s s z e n v e d é s 
u t á n , L u s s i n - P i c c o l ó b a n . . A fiatal b á r ó a k ö l t é s z e t ­
t e l i s f o g l a l k o z o t t s c s a k n e m r é g a d t a k i • R ó z s a é s 
t ő « s » c z i m f í v e r s e s k ö n y v é t . — H A N Í K G Y U L A , n y ű g . 
á l l a m y a s u t i ' f e l ü g y e l ő , 5 0 é v e s , É r s e k u j v á r o t t . — 
A N D Ö R K A J Á N O S , k i é r d e m e s ü l t e v a n g . e s p e r e s , i h á r o s -
b e r é n y i l e l k é s z s v o l t á l l a m i t a n i t ó k é p e z d e i i g a z g a t ó ­
t a n á c s o s , 8 3 - i k . é v é b e n , I h á r o s - B e r é n y b e n , m e g ­
h a l t . B O R N E M I S S Z A J Ó Z S E F , r e f . l e l k é s z , n y u g a l m a ­
z o t t e s p e r e s , 6 8 é v e s , M e z ő - K ö v e s d e n . — W I M E N T A L 
A N T A L f ő v á r o s i h á z t u l a j d o n o s 7 3 é v e s . 

A l s ó - s z e n t m i h á l y f a l v i i d ő s b S I G M O N D E L E K N É , 

8 i g m o u d D e z s ő o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő é d e s a n y j a , 
7 3 é v e s k o r á b a n , K o l o z s v á r o t t . — V E N D Ő Í ^ F E R N Á N -
D O R N É , s i p e k i B a l á z s I r m a , k i r . h o n v é d ő r n a g y 
f e l e s é g e , 3 7 - i k é v é b e n , P o z s o n y b a n . — M A R T I N É K 

I . Í N J Í . N e s s e l f e l d ' R ó z s i , " ' a • k i t a v a l y m é g 
e g y i k k e d v e l t , a l a l a k j a v o l t a f ő v á r o s i t á r s a s á g n a k , 
tv d i k i ' v é b e n , b o l d o g h á z a s s á g á n a k 6 - d i k h ó n a p ­
j á b a n , F i ú m é b a n . — K A U F M A N N E D É N E , S c h r e i -
b e r E r z s é b e t , K á i n o k i H e n r i k é s K á i n o k i I z i d o r 
h i r l a p i r ó k é d e s a n y j a , 6 4 é v e s k o r á b a n , B u d a ­
p e s t e n . — O z v . T R E T T I N A K Í R O L Y N É , n y ű g . p é n z ­
ü g y i s z á m v i z s g á l ó n e j e , B e r e g s z á z o n . -— G r . K A -
ttovn M E L I N D A M Á R I A , g r . K á r o l y i G y ö r g y é s n e j e 
F r a n k B o r i s k a n e g y e d f é l é v e s l e á n y k á j a , B u d a ­
p e s t e n . 

Szerkesztői mondanivalók. 
N e m a z f á j . V i s s z h a n g . A z o r o s z b ó l f o r d í t o t t k ö l t e ­

m é n y t k ö z ö l n i f o g j u k . 
C z i m b a l o m s z ó I — I V , A h a n g f r i s s e s é g e e l ő n y ö s e n 

k ü l ö n b ö z t e t i m e g a k ö z ö n s é g e s n é p d a l - u t á n z a t o k t ó l . 
A k é t e l s ő t a k ö z ö l h e t ő k k ö z é s o r o z h a t j u k . 

T i l t h a t o d - e ? V i s z o n t l á t á s . W e r n e r d a l a i b ó l . J ó 
é j s z a k á t . A z e l s ő f r i v o l h a n g o n s z ó l , n e m l a p u n k b a 
v a l ó . A m á s o d i k l a p o s , n e h é z k e s , m i n d j á r t a k e z d e t e 
í g y h a n g z i k : 

• N á l a d v o l t a m . . . I s m é t l á t t u k e g y m á s t , 
N e m v á r t a m i l y f u r c s a fogadtatást.. 
C s ó k j a i m r a h i d e g m a r a d t a j k a d , 
O l y a n i d e g e n v o l t m i n d e n r a j t a d I 
S z é p s z e m e d n e m a m a r é g i f é n y n y e l , 
A z o n ö s m e r t é d e s m e l e g s é g g e l 
N é z e t t r á m . . » s t b . 

É s í g y m e g y e z v é g e s - v é g i g . — A r á n y l a g l e g s i k e r ü l ­
t e b b a S c h e f l e l - f é l e fordítás, b á r e b b e n i s é r e z z ü k a 
k ö l t ő i e r ő h i á n y á t . 

G o n d o l a t o k . A n n u s k á h o z . S e m a p r ó z á t , B e m a 
v e r s e t n e m h a s z n á l h a t j u k . 

A b l a k o i I . I I , K é t s é g k í v ü l h e l y e s p o é t á i s z a b á l y , 
h o g y a v e r s n e l e g y e n t e r j e n g ő s , m a g y a r á z ó s g y a k r a n 
e g y o d a v i l l a n t o t t f é n y e l é g , h o g y a h e l y z e t e t m e g v i l á ­
g í t s a . S z e r z ő a z o n b a n n a g y o n i s t á g t e r e t e n g e d a 
s e j t e s n e k , a n é l k ü l , h o g y k é p e s v o l n a e l é g g é m o z g á s b a 
h o z n i a z o l v a s ó k é p z e l ő t e h e t s é g é t . 

SAKKJÁTÉK. 
1 8 7 0 , s z á m ú f e l a d v á n y . F e c M e r L . - tő l , 

(II. dijat nyert . ) 

SÖTÉT. 

b c d e í g h 
VÜJÍOOB. 

V ü á g o s i n d u l 8 a n e g y e d i k l épésre m a t o t m o n d . 

A z 1 8 6 1 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 

MOÍ A.-tól. 

M e g f e j t é s . 
Világot. Sötéí. 

1. F c 2 — b l . . . . . . . . . d 7 — d 6 
2. H f 7 - h 6 . . . _. K d 5 - e 5 
3 . H h ( i - g 4 f - - - - Ke5—d5 
4 . e 3 — e 4 f Í~ . . . K d 5 — d 4 : 
5 . e 2 — e 3 m a t . 

H e l y e i é n f e j t e t t e k m e g : Budapesten: K. J . é s F . H . — 
Andort! 8 . — Kovács J . — E ö r d ö g h J á n o s . — A petti iakk-knr. 

KÉPTALÁNY. 

A ( V a s á r n a p i U j s á g > 5 0 - i k s z á m á b a n k ö z ö l t 
k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : 

Játszi sugár a reménység, 
Törött ablak a szivem: 
Mért nem kivan az a sugár 
Jó éjszakát énnekem ? 

H e t i n a p t á r , d e c z e m b e r — j a n u á r h ó . 

Nap j KathoHku* « • protestáns | Görng-Orott I ItrneUta 

W ? . Í A n i z i a 
: i l H. Szilveszter 

l l . l l j é T 
2 S. (Ábel 
3 C Genovéva 
4 P . T i t u s 
5 S- Árpád 

,0 Anizia 
Szi lveszter 
I i 8 l a r á t s o n 
Habár ap . 
Genovéva sz . 
Titusz pk. 
Teleszfor v t . 

18 B Sebestvén 
1 9 B o n i f á c z 
2 0 Ignácz 
2 1 Jnliána sz. 
2 2 Anasztázia 
2 3 Krétai 1 0 v, 
2 i Kar. el . b í j t | 

3 S . C h * . 
4 
5 T e b e t h . 
6 
7 
8 
Hab. W. 

ío ldTí l to tás £ Első nngyed 4-én 8 6. 5 2 p. regg . 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 
( L . E g y e t e m - t é r 6 . s z á m . ) 

H e n n e b e r g r G . ( c s . k ir . u d v . s z á l l í t ó ) s e l y e m -
g y á r a Z ü r i c h b e n , a p r i v á t m e g r e n d e l ő k l a k á s á r a 
k ö z v e t l e n ü l s z á l l í t : f e k e t e , f e h é r é s s z í n e s s e l y e m ­
s z ö v e t e k e t , m é t e r e n k é n t 4 5 k r t ó l 1 1 frt 6 5 k i i g , 
p ó s t a b é r é s v á m m e n t e s e n , s i m a , c s í k o s , k o c z k á z o t t 
é s m i n t á z o t t a k a t , d a m a s z t o t s t b . ( m i n t e g y 2 4 0 k ü -
l ö m b ö z ő m i n ő s é g é s 2 0 0 0 k ü l ö n b ö z ő s z i n s á r n y a l a t ­
b a n ) . M i n t á k p o s t a f o r d u l ó v a l k ü l d e t n e k . S v a j e z b a 
c z i m z e t t l e v e l e k r e 1 0 k r o s é s l e v e l e z ő l a p o k r a 5 k r o s 
b é l y e g r a g a s z t a n d ó . (1) 

THE MUTUAL 
new-yorki é l e t b i z t o s í t ó társaság. 

A l a p í t t a t o t t 1 8 4 3 . 

T i s z t á n k ö l c s ö n ö s . R é s z v é n y e s e i n i n c s e n e k . 

A világ legnagyobb és leggazdagabb 
biztositó intézete. 

Összes vagyon 1893 deczember 31-ikén: 
í)67 millió f rank. 

L e g k o r l á t l a n a b b b i z t o s í t á s i f e l t é t e l e k . L e g m a g a s a b b 
n y e r e m é n y e k a b i z t o s í t o t t a k j a v á r a . — B ő v e b b f e l ­

v i l á g o s í t á s o k k a l s z í v e s e n s z o l g á l a 

, ,Magyarországi vezérigazgatóság" 
B u d a p e s t , I V . , K á r o l y - k ö r ú t 5 S 6 . s z . 

f óv^nrr&HK ACZÉGWKL-EL VALÓ VISSZAÉLÉSEK ELŐL 1 

. KOCEGEISK E 5 U S G 7 2 Ö I MEGHATALMAZÁSSAL ÉnÜTAÉÍ 

Z/e*$ á y V »r£*é •A»r4t'p 

Á mmimix iá 

A « F r a n k l i n - T á r s u l a t * k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n m e g j e l e n t é s m i n d e n 

k ö n y v k e r e s k e d é s b e n k a p h a t ó : 

Á POLGÁRI TÖRVÉNYKEZÉSI RENDTARTÁS 

I Á I ÉRVÉNTÉREN. 
A perrendtartási törvények (1868; Iiy., 1881: LLX, 1893: 

XVUL és 1893: XIX. törvényczikkek) szerves összefüggésben. 

R e n d e s é s s o m m á s e l j á r á s . 

E l j á r á s a fizetési m e g h a g y á s o k n á l . 

E g y b e á l l í t o t t a s f e l v i l á g o s í t ó j e g y z e t e k k e l e l l á t t a 

Dr. FRANK SALA. 
Ára ránsonköté&ben 1 forint ő& kr. 

C s . é s k i r . s z a b . i n g g y á r . 

S z e r b k i r . u d v a r i s z á l l í t ó . 

0 kir. fens. József főlierezeg udv. szállítója. 

Latzkovits A-
Budapest, 

Váczi-utcza 22. sz. „lemzeti szálloda". 
Ajánlja dús raktárát 

férfi-divat és fehérnemű-
különlegességekben. 

Legnagyobb raktár 
f é r l i - i n g r e k , l á b r a v a l ó k , 

g a l l é r - é s k é z e l ő k b e n , 

d u s v á l a s z t é k a l e g s z e b b s e ­

l y e m C a c h e n e z - n y a k k e n -

d ő k , k e z t y ü k , z s e b k e n ­

d ő k , i n t f g o m b o k , n a d r á g ­

t a r t ó k , h a r i s n y á k v a l a ­

m i n t m i n d e n f é l e finom t r i -

c o t - c z i k k e k b e n é s u t a ­

z á s i i n g e k , s a p k á k , p i á i ­

d é i t , k o c s i - t a k a r ó k , e s e r ­

n y ő k b e n , s t b . 

Óriási vá lasz ték 
a l e g ú j a b b 

nyakkendőkben. 
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L e g j o b b é s l e g h i r n e v e s e b b 

p i p e r e h ö l g y p o r s a 

I _ a 

ff y* O H . FAY, ILLI 
P A R I S — 9 . rue de la P » i x , 9 

KUttUf BlMSftr 

ILLATSZERÉSZ, 

2 a r a n y , 

1 3 e z ü s t 

é r e m . 

0 d í s z - é s 

e l i s m e r ő 

o k m á n y . 

KWIZDA-féle 
KOMEUBURGI MARHA-1APP0R 

l o v a k , s z a r v a s m a r h a é g j u h o k s z á m á r a . 

Egész dobozzal 70 kr. Fél dobozzal 35 kr. 

4 0 é v ó t a a l e g t ö b b i s t á l l ó b a n h a s z n á l a t b a n , é t v á g y ­
h i á n y n á l , r o s s z e m é s z t é s n é l , v a l a m i n t t e h e n e k ­
n é l a t e j j a v í t á s a s a t e j e l f t k é p e s s é g f o k o z á s a c z é l j á b ó l . 

Tessék a föntebbi 
védjegyreügyelni 
s a vételnél hatá­
rozottan kifejezni 
K W I Z D A - f é l e 
H o r n é u l * u r g l 

m a r h a t á p p o r . 

Fő-letét: 

Kwizda Ferenez János 
osztrák cs. és kir. és ro­
mán kir. udvari szállító 
kerületi gyógyszertárában 
K o r n e u t m r g - b a n , Bécs 

mellett. 

Valódi minőség­
ben gyógyszer­

tárakban és dro-
guistáknál kap­
ható. 5666 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

Tűrök József gyógysz. Budapest, Király-uteza 12. 

SHnntvisií 
* * * * * * * * * * * * 

N e m a r c k J t x n a k , h a n e m a s o k e z e r e m b e r á l ta l i 
s z e m é l y e s t o v a b b a j á n l a s n a k , — i kik a 

RiúMeMúle TiüGt. capslcl eow-t 
(Horgony-Pain-Expellert) 

az u t o l s ó 3 6 é r b e n j ó s ikerre l használ ták , — k ő s z é n ­
b e n e z e n i g a z á n b iz tos h a t á s ú h á z i s z e r n a g y e l t e r ­
j e s z t é s é t éa á l ta lános k e d v e l t s é g é t . Ki a Tinit, eapsici 
comp.-t ( H o r g o n y - F a i n - E x p e l l e r t ) köszvényné l , Ozuznál 
( t a q s z a a g a t á s n á l ) , k e r e s z t c s o n t f á j á s n á l , f e j - é s f o g ­
fá jásná l , c t íp fá jda lomnál , fá jda lomcs i l l ap í tó bodörzso-
l é s k é n t a l k a l m a z t a , abbó l egy , ü v e g e t m i n d i g k é s z l e t -
tan fog tartani , h o g y a z t m e g h ű l é s e k n é l i s , m i n t l e v e ­
z e t ő , e lhárt té s z e r n e k a l k a l m a z h a s s a . E z e n r é g jó n a k 
b i z o n y u l t h i t w i e r n e k ára i g e n o l c s ó , tudni i l l ik 4 0 kr. , 
70, kr. w 1 I r t 3 0 kr . ü v e g e n k é n t — K a p h a t ó a 
g v ó g r s s e r t á n k b a a ; B u d a p e s t e n Török 
JÓzmaf g y ó g y s z e r é s z n é l . — Csak a „Hor-
9"ny" »»^)*srygyel e l lá tot t ü v e g e k e l fogadandók. 

R i c i r t r - t é l e g y á r R n d o l s t a d t b a n , T h ü r i n g . 

ROWLANDS' MACASSAR OIL 
megóvja, erősíti és szépíti a bajnövést; meggá* 
tolja éa megakadályozza a baj kihullását, e a 
legjobb brillantine és hajtuilette-olaj; tehát ab* 
s ilut szükséges a haj táplálására B nüv6 erejének 
előmozdítására. Használtassék tehát a R o w -
l a n d s ' M a c a s s a r O i l . ugyancsak aranyszinben 

szőke hajra is kapliatű. 

ROWLANDS' ODONTO 
A legjobb fogpor. a fogakat vakítóan fehérré 
teszi, a romlás ellen megvédelmezi, megakadá­
lyozza odvaaodásukat. s a kilégzést illatossá teszi. 

Minden jobb nevű droguista-Uzletben kérhetők R o w l a n d s ' czikkei, 
Hatton tiarden 20, London, — s óvakodjék mindenki az ártalmas, 

olcsó utánzásoktól. 

Magyar királyi államvasutak. 
Hirdetmény. 

A n i a g y . k i r . á l l a m v a s u t a k m á r m a r o s s z l g ' e t -
k ő r ö s n i e z ő - k a t á r s z é l i v o n a l á n a k u i á r i i i a r o s - s z i { r e t -
r a h ó i r é s z e N a g y - B o c s k ó , V i s ó v ö l g y , B e r l e b á s ó s H a h ó 
á l l o m á s o k k a l , F e j é r p a t a k r a k o d ó á l l o m á s s a l , B o c s k ó , 
L o n k a é s E r d é s z v ö l g y m e g á l l ó h e l y e k k e l f. é , d e c z e m b e r 
h ó 1 5 - é n a k ö z f o r g a l o m n a k á t a d a t o t t . 

A r a h ó - k ő r ö s m e z ő i v o n a l r é s z p e d i g B o r k ú t é s K ő r ö s ­
m e z ő á l l o m á s o k k a l , T i s z a k ö z m e g á l l ó h e l y l y e l , B i l i n é s 
K e v e l e k i t é r ő k k e l f. é v i d e c z e m b e r h ó 2 1 - é n e g y e l ő r e 
c s a k a h é t b i z o n y o s n a p j a i r a k o r l á t o l t s z e m é l y - é s p o d -
g y á s z f o r g a l o m r a n y i t t a t i k m e g . 

A m á r m a r o s s z i g e t - r a h ó i v o n a l r é s z e n a z á l l o m á s o k é s 
F e j é r p a t a k r a k o d ó á l l o m á s a z ö s s z e s , a m e g á l l ó h e l y e k 
p e d i g c s a k a s z e m é l y - é s p o d g y á s z f o r g a l o m r a v a n n a k 
b e r e n d e z v e . 

A r a h ó - k ő r ö s m e z ő i v o n a l r é s z K ő r ö s m e z ő á l l o m á s á n 
r e n d e s s z e m é l y - é s p o d g y á s z - p é n z t á r v a n r e n d s z e r e s í t v e , 
m i g T i s z a k ö z , B i l i n , B o r k u t é s K e v e l é n a f e l s z á l l ó u t a s o k 
t o v á b b i i n t é z k e d é s i g m e n e t j e g y e k e t a z i l e t ő v o n a t k a ­
l a u z á n á l v á l t h a t n a k . E z e n v o n a l k e z e l é s i s z e m p o n t b ó l 
a d e b r e c z e n i ü z l e t v e z e t ő s é g a l á t a r t o z i k . 

A m á r m a r o s s z i g e t - n a g y b o c s k ó i v o n a l , m i n t a m á r -
r n a r o s i s ó v a s u t v o n a l r ó s z e , m e l y m á r e d d i g i s a k ö z ­
f o r g a l o m n a k á t v o l t a d v a , m o s t á t a l a k í t t a t o t t , é s m i n t 
p é a g e - v o n a l h a s z n á l t a t i k . 

B u d a p e s t , 1 S 9 4 d e c z e m b e r 2 0 . A z i g a z g a t ó s á g . 

i r M j f -

t-iHTirrtmi iniiiiiw" 

WEINWURM ANTUL 
fényképész első magyarországi 

I chemigraphiai míiintézete 
I Budapest, IV., Károly-utcza 3, " ^ 

3 ' kész í t m i n d e n n e m ű „ ^ } 
S f j ; c z i n k e d z é s ű d ú o z o t , Vi .^^sfe-
&- auto typ ia , phototypia , V a l p i S o ^ , ^ 
f> : c h e m i g r a p h i a é s ohro - ^ ^ O w P J T V S ^ 
fL m o t y p i a utján. A l a p - ^ 3 " tfjnáftsS /! 
^ r a j z o k , térképek, & W M J t t ^ S Í M 
• • V . ' l ó z a t o k fotolitografiai 7 / « T ; A ^ S ^ 

' ú t o n a / / < T X v ' * ^ ^ ^ 
L Í ; l egjutá- / 
X . ' n y o s a b - A 

eTro^A 
). tatnak. 

K ü l ö n 
b e r e n d e z é s 

| h á z o n k i v ü l 
L va ló fénykép-
j||lf f e lvé te lekre . 'M*. 

MM 

Hirdetések felvétetnek a «Vasárnapi 
Ujság» kiadó-hivatalában, Budapest, 

IV. ker., Egyetem-utcza 4. szám alatt. 

J F * é n y l í é p o l £ Z 

női alakok, tanulmány minták, 
szépségek, eszményképek, érde­
kességek 100,000 csoda újdonság, 
a világ legszebb gyűjteménye. 
Katalógus 20 kr, levélbélyegben. 
Pompás minta-küldemények, 100 
drb miniatűr fényképpel 5 frt és 
10 frt. — Utánvétel nem eszkö­

zöltetik. 5993 

L o n i s R a m l ó , k i a d ó , 
A m s t e r d a m ( H o l l a n d . ) 

Törleszféses kölcsön 
földbirtokokra. 

Kölcsön a valódi becsérték 8A 
részéia M—50 év közti időre 

készpénzben. Bir­
tokos felmondhat 
bár mikor, pénz­
intézet nem mond 
hat fel. Csekély 

kamattal tőke is 
törlesztetik. Lebonyolítás 14 

nap alatt. 
Sfitimi fh'ilef/ps h-Öft/te'g. 

Minden felvilngositás díjtalan. 
Beküldendő csakis: telek-

künyri kivonat, katasztrriv. — 

Ingatlan- és Je'zálog-
Forgalmi Intézet, 

B u d a p e s t , v á c z i k ö r u t 3 9 
Legnagyol-h Inaatlan is Jelző* 
Ing Forgalm Intézet a monar­
chiában, mely )u%ó-ánih "* a 
legtekintélyesebb földbirtoko­

soktól ajánlva van. 

PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben, I. kerület Singerstrasse 15. szám alatt „zura goldenen lleidisapfel" 

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t ( E g y e t e m e s h i l x l a e s o k . - n a k n e v e z t e k j o g o s a n m e g é r ­
d e m l i k e z u t ó b b i n e v e t , m i v e l e z e k a l a b d a c s o k n a g y o n s o k b e t e g s é g b e n h a s z n á l h a t ó k 
k i t ű n ő h a t á s s a l . E z e k a l a b d a c s o k s o k é v t i z e d ó t a v a n n a k á l t a l á n o s a n e l t e r j e d v e é s k e ­
v é s o l y a n c s a l á d v a n , m e l y e g y k i s k é s z l e t e t n e t a r t a n a o t t h o n e b b ő l a k i t ű n ő h á z i -
s z e r b ő l . S z á m o s o r v o s a j á n l j a e z e k e t a l a b d a c s o k a t h á z i s z e r n e k k ü l ö n ö s e n a m a b a j o k 
e l l e n , m e l y e k r o s s z e m é s z t é s é s s z é k r e k e d é s á l t a l t á m a d n a k , u . m . : e p e k e r i u -
g e s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y ö n g e s é g , f e l f ú j ó d a s o k , a z a g y b a n j v a l ó v é r t o l u -
l a s o k , a r a n y é r e s e t e i b e n s t b . V é r t i s z t i t ó t u l a j d o n s á g u k n á l f o g v a k ü l ö n ö s j ó h a t á s s a l 
v é r s z e g é n y s é g b e n é s a z e b b ő l e r e d ő b e t e g s é g e k b e n : s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
f e j f á j á s b a n s t b . A v é r t i s z t i t ó l a b d a c s o k h a t á s a e n y h e , f á j d a l m a t n e m o k o z n a k é s i g y 
a l e g g y ö n g é b b b e t e g e k é s g y e r m e k e k i s b í z v á s t b e v e h e t i k . 

E z e n v é r t i s z t i t ó l a b d a c s o k t ö b b m i n t 1 0 0 é v ó t a t i s z t a é s h a m i s í t a t l a n m i n ő s é g b e n 
k a p h a t ó k a z ( a r a n y b i r o d a l m i a l m á h o z » c z i m z e t t g y ó g y s z e r t á r b a n B é c s b e n S i n g e r -
s t r a s s e 1 5 . s z á m a. , é s e g y 1 5 s z e m l a b d a c s o t t a r t a l m a z ó d o b o z ( s k a t u l y a ) á r a 2 1 k r . 
o . é . E g y c s o m a g , m e l y b e n 6 d o b o z v a n , 1 frt 5 k r b a k e r ü l ; b é r m e n t e t l e n n t á n v é t e l i 
k ü l d é s n é l 1 frt 1 0 k r . E g y c s o m a g n á l k e v e s e b b n e m k ü l d e t i k e l . 

A z ö s s z e g e l ő l e g e s b e k ü l d é s é n é l ( m i l e g j o b b a n p o s t a u t a l v á n y n y a l e s z k ö z ö l t e t i k ) 
b é r m e n t e s k ü l d é s s e l e g y ü t t : 1 o s o m a g 1 f r t 2 5 k r . , 2 c s o m a g 2 frt 3 0 k r . , 3 c s o ­
m a g 3 frt 3 5 kr . , 4 c s o m a g 4 frt 4 0 k r . , 5 c s o m a g 5 f o r i n t 2 0 kr . é s 1 0 c s o m a g 
9 frt 2 0 k r b a k e r ü l . — E z e n k í v ü l m é g m i n d e n n e m ű m e g b í z á s o k e l f o g a d t a t n a k s a 
l e g g y o r s a b b a n é s l e g o l c s ó b b a n t e l j e s í t t e t n e k a z ( a r a n y b i r o d a l m i a l m á h o z i c z i m ­
z e t t g y ó g y s z e r t á r b a n : B é c s , S i n g e r s t r a s s e 1 5 . s z . a . 

C s a k a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r h o f e r a l á í r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s s z í n b e n v a n n y o m t a t v a . . R a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k 
J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á i ) n , K i r n l y - u t e / . a 1 2 . s z . a . 5 9 6 2 

GANZ É S TÁBSA 
VASÖNTŐ- ÉS aÉPaYÁE-RÉSZY.-TÁESÜLAT 

B U D A P E S T . 

Ajánlanak mindennemű vas-, aczél- é s fémönt vény eket 
építkezési és gépészeti czélokra vizvezető csöveket , szi­
vattyúkat, lecsapoló é s öntöző-zsilipet, készülékeket a 
belvizek leeresztésére . — A helyi viszonyok szerint szer­
kesztett turbinákat, őr lőhengereket kéregöntetű hen­
gerekkel é s malomberendezési csikkeket. — Zsil ipeket 
bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. — Alag-
csöveket, sárkészülékeket, cső- és kapu-zsilipekhez, 
czölöpverő gépeket, anyagszál l i tó kocsikat . — Álló vagy 
fekvő gazmotorok egy vagy • két hengerrel és minden-

5619 nemű zúzógépek. -

A Frankl in-Társu la t k iadásá­
b a n B u d a p e s t e n megje lent é s 

k a p h a t ó : 

ISTVÁN BÁCSI 
NAPTÁRA 

vagyis családos, házigazdáknak, 
gazdasszonyoknak, népnevelők­
nek, helységi elöljáróknak, ipa­
rosoknak és földmiveló'knek 

való képes kalendárium 
1895. évre. 

E g y s z i n n v o m a t u e z i m k é p p e l . 
Alapi tá 

MA JER ISTVÁN. 

Kőhalmi KLMSTEIN JÓZS. tr. 
X L . é v f o l y a m . 

Ara fűzve 60 Icr. 

55 k m a k e lő l eges (póstantal- -
ványon) b e k ü l d é s e ntán a n a p ­
t á r b é r m e n t v e küldet ik m e g . 

Uj fali naptár 
az 1895. évre. 

Egr egész ii, ára 20 kr. 

Kinek van szeplöje? 
v a g y b á r m i f o l t , v a g y p a t t a n á s a z a r c z á n ? A z t e l j e s b i z ­
t o n s á g g a l f o r d u l h a t a n n a k e l t ü n t e t é s e v é g e t t a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenőcshöz, 
m e l y n e m c s a k e l t á v o l í t m i n d e n f é l e b ö r t i s z t á t a l a n s á g o t , 
h a n e m a z a r c z b ő r t v a k í t ó f e h é r r e , t i s z t á v á é s ü d é r e 
t e w i . — 1 t é g e l y á r a 7 0 k r . — P o s t á n f r a n k o k ü l d v e 

1 f r t 5 k r . — S z a p p a n h o z z á 1 d r b 3 0 k r . 

K a p h a t ó B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r é s z u r ­

n á i é s m i n d e n m a g y a r o r s z á g i g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 

Fontos gyomorbetegeknek! 
a B a r e l l a P . F . W . - f é l e 

Világi gyomor-por. 
B«f~ K i t ü n t e t v e . P a r i s 1889. Genf 1889. B r o s s é i 1891 . 
M a g d e b u r g 1893. B é c s 1891. L o n d o n 1883. C h i c a g o 1893. 

K i v á l ó e r e d m é n y ű v e l használ tat ik m i n d e n n e m ű 
g y o m o r - b e t e g s é g e k e l l e n , m i n t : g y o m o r g ö r c s , 
g y o m o r s a v , e g e s , a g y s z i n t é n v e s e - é s h ó l y a g b a j o k -
n á l , m e g s z ü n t e t a s o n n a l m i n d e n n e m ű fájdalmakat . ' 

H o g y m i n d e n k é t e l k e d é s n e k e le jé t v e g y e m , i n g y e n , 
csak a portó m e g t é r í t é s e e l l e n , kü ldök m i n t á k a t ! — 

Valódi csak dobozokban 1 frt 60 kr. 
1£*£J£&L. P . F. W. BAKFít'.T.A; 

franczia orvos i társu la tok tagja. . 

Raktár Budapesten Török József gyógyszert Király-utcia. 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
TALÁLMÁNYOK szabadalmazását esz­

közli mind. államban 
R é t h y J á n o s 

n e m z e t k ö z i m é r n ö k i és szabadalmi irodája, 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r ú t 2 . sz. (népszínház 
mel l e t t . L e g r é g i b b szabad, iroda. — T e l e f o n . 

B U D A P E S T , 
I V . U e i - i i l e t , V á c i a i - u t o i e a . 3 3 . s z á m . 
Cs. é s kir. szabada lmazot t ieliériieii i i l-sryáros 

ajánlja 
u r i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - ú j d o n s á g a i t . 

GERŐ ADOLF 
cz ipész -mester 

B U D A P E S T , 
V. , F t t r d ö - u t c z a 2 . sz . 
Ajánl ja k é s z í t m é n y e i t 

M T fájós lábakra 

cs. é s kir. udvar i száll í tó. 
Budapest, váezi-iitra 23, a nagy Kristófhoz ez. házban. 

Kész férfirnhák a legdúsabb vállasztékban. A készít­
mények elegáns, tartós és jutányos voltáért, valamennyi 
világkiállításokon a legmagasabb érmekkel kitüntetve. 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári érákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
H a v e r K á r o l y L. 
I, ra. állami kedvit c. gőz-óragyára 

B idapesten, VII., Kazinay-u. 3. 
KipcK árjejtyz*'k, költHegjegrz. berm. 

Eisenschiml és Wachtl 
Budapest, Váczi utcza 12 

G y á r : B é o s , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 
Let-Tjflpyobb raktár mindennemű fény* 

képészetl gépek és készülékekből. 
Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
Uj l A fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

KERTÉSZ TÓDOR. 
M ű i p a r á r u k tára . 

Kunstgewerbliche Geschenks-
Gegenstd: de. 

Magasín des Hvuveautes indus-
trielles. — Fancy Goods. 

B u d a p e s t , Ki i s tóf - tér 
(Gróf Teleki palotai. 

Vízhatlan csőköpeny, (fnmmi sa.rc-.lpo és czlzmák. 
S .bésze t i műszerek és kötszerek stb., 
torna- és testedző szerek. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

STÖWASSERJ. 
hangszer gyára 

Budapest, II., LáBczWd-u. 5. 
> cs. és kii. hadsereg Ssallitója. 

Mindennemit hang­
szerek és alkatrészeik. 
Igazitások a legpontosab­

ban eszközöltt/Hek. 
Át'Jefiyzeh hivámiti ^ynffpt'H. 

Legrégibb czeg e szakmában 

Magyarországon. 

Türkéi és Schlesinger 
F é n y k é p é s z e t i 

cz ikkek gyári raktára, 

B U D A P E S T E N , 

I V . k e r . , K á r o l y - u t c z a 
K á r o l y - l a k t a n y a 4 . sz . 

b o l t . 

Árjegyzék k í v á n a t r a 
b é r m e n t v e küldet ik . 

é s l inó leum io.?egfek. 
Sebészet i , műszaki é s pinc/etrazdászati 

árjegyzékek >;i-4u»tr» bérmentve. 

Ú j d o n s á g o k 
remek szép csipke hehus-ben. 

C s i p k e - g a l l é r o k , 
j a b o t t p k , sz ínház i f e j ­
k ö t ő k , va l . fnvi iczia l e -
gryezŐk, dísz-kötények. 
Pfeiffer D e z s ő n é l , 

Váczi-ntcza 22 . 
Nemzet: emUoda épületében. 

Helyiség-változtatás. 
Van szerencsénk a t. ez. 
közönségnek tudtára adni, 
hogy üzleti helyiségünket 
Teréz - k ö r ú t 5. sz. 
alá helyeztük át. 

Mély tisztelettel 
O h m é s S i m o n . 

MűfogaL~ 
egész fogsorok berakatnak, 
a foggyökerek e l távol í tása 
nélkül. Fogoperációk fájda­
lom nélkül. Árak mérsé­

keltek. 

Löfler F. specialista, 
Budapest , 

Váczi-utcza 25., I. emele t . 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadóhivatal­
ban, Budapesten, IV., 

, 4. sz. a. 

„Az Évszak 
f o l y ó i r a t női d i v a t é s k é z i m u n k a s z á m á r a . 

Évente 2 4 g a z d a g o n i l lu sz t rá l t f ü z e t s z é p i r o ­
d a l m i m e l l é k l e t t e l , 12 s z í n e z e t t d ivatké |>pc l é s 
1 2 szabásza) i m i n t á v a l . Negyedévenkint 1 frt . — 
N a g y k i a d á s évenkint 30 szines divatképpel, negyed­
évenkint 1 frt ö O kr . , kapható egyes füzetekben is 

a 30 krjával. Megrendelhető minden könyvkereske­
désben és póstihivatalban. M u t a t v á n y s z á m o k m i n ­
d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n ingyen. — K i a d ó ­
h i v a t a l : Gr i l l K á r o l y c s . é s k ir . udvar i k ö n y v ­
k e r e s k e d é s e , B u d a p e s t , D o r o t t y a - u t c z a 2 . sz. 

A < Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvkereskedésben kapható : 

KAR ADY J. 

R e g é k é s m e s é k . 
G r i r í m i r e g é i n e k f e l h a s z n á l á s á v a l 

átdolgozta <*aal Mózes . 

— H a r m a d i k h ő v i t e t t k i a d á s . — 

Tizenhat szirtes és számos fekete képpel. 

A r a v á s z o n k ö t é s b e n 2 frt . 

A i F r a n k l i n - T á r s u l a t * kiadásában Budapesten 
megjelent a következő n a g y n e g y e d r é t ű i l lu sz ­

t r á l t disz m ű : 

G Y U L A I P Á L 

KÖLTEMÉNYEI 
R o t h í ' e l d n é H i r s c h Nel l i 

14 f é n y m e t s z e t ű i l l u s z t r á c z i ó j á v a l é s 
s z á m o s f e k e t e k é p p e l . 

Atlaszra nyomatott ezimképű diszkötésben. 

A r a 2 0 f o r i n t . 

A honfoglalás története. 
A művelt közönség számára. 

Irta 

Borovszky Saniu. 
Ára fűzve 1 frt. — V á s z o n k ö t é s b e n 1 frt 60 kr. 

Árlejtési hirdetmény. 
A Várban évelendő honvéd főparancsnoksági palota építése alkal­

mával teljesítendő kőműves-, kőfaragó-, vas- és űcs-munkálatok e'készitése 
iránt, a következő feltételek mellett nyilvános árlejtés hir ettetik. 

1. Az árlejtésben budapesti iparosok vagy vállalkozók vehetnek részt, 
kik üzletük gyakorlására hatőeági engedélyivel birnak. 

t. A készítendő munkákra vonatkozó munka-kivonatok és ajánlati 
minták a vállalkozók rendelkezésére bocsáttatnak. Ajánlattevő köteles azokba 
az árakat beiktatni, és a végösszeget ugy számjegyekkel mint betűkkel kiírni. 
Az általános feltételek értelmében leteendő bánatpénzről szóló nyugta az 
ajánlathoz melléklendő. Csak azon ajánlatok fognak figyelembe vetet i, 
melyek a kiszolgáltatott eredeti iveken tétetnek. 

3. Az 50 kroe bélyeggel ellátott és lepecsételt ajánlatok legkésőbb 
1895. évi január hó 20-án déli 12 óráig, a m. kir. honvédelmi ministerium 
segédhivatalai főigazgatójánál nyújtandók be. Később érkezett ajánbtok 
nem fogadtatnak el. 

4. A beadott ajánlatok 1895. évi január hó 22-én déli 11 órakor fog­
nak nyilvánosan felbontatni. 

5. A ministerium fentartja magának a jogot, a munka kivitelével és 
végrehajtásával azt a vállalkozót megbízni, ki a munka jó teljesítése iránt 
sfiár eleve is a legtöbb biztosítékot nyújtani képes. 

6. Az általános és különleges vállalati feltételek és tervek valamint a 
munkakivonatok és ajánlati minták Kallina Mór műépítész irodájában VI., 
Vörösmarty-utcza 34/b. szám alatt d. u. 2—4 óra köaött megtekinthetők, 
illetőleg átvehetők. Mm & i r . honvéd m4ni»teriu,n. 

Fontos minden 
házi nő és anyára 1 

A K a t l i r e i n e r - f é l e K n e i p p - m a l á t a - k á v é 
mindinkább legkiválóbb* egyetlen természetszerű egészséges és egy­
úttal a használatban legolcsóbb pótszernek bizonyul a kávéhoz. 
Magas tudományos és orvosi tekintélyek határozottan ajánlják, s 
nők, gyermekek, gyomor- és idegbetegeknek a rendes kávé helyett 

mint legjobb pótlék rendeltetik. 
e l ő v i g y á z a t a v é t e l n é l ! Csak a fehér eredeti csomagokat 

kérjük és fogadjak el a következő névvel 

Mindenütt BT faflff^Y. = 3 ^ " ' ^ kapható. 2 5 krajezár. 

A • Franklin- Társulat, kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható -

FALUSI GAZDA NAPTÁRA 
1 8 9 5 - d i k é v r e . 

1 magyar gazdák, kertészek, lelkészek és tanítók számára. 
Szerkeszti 

KOVÁCSY BÉLA 
a "Gyakorlati mezőgazda, szerkesztője. 

Harmincnegyedik évfolyam. Ara fűzve 80 krajexár. 
•tfifiv gS kmí elöle^fis CPOstaatal?ányon) beküldése után bérmentve küldetik meg. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Bfcfa 

o 
'(•JSgyetem-utcza 4. gz.l 


